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Lisboa
Sinta a Cidade

Percorra a cidade com transporte 
público gratuito, visite 39 museus e 
monumentos grátis e conheça mais 
de 80 lugares com descontos.

www.visitlisboa.com
Informações e vendas online
Informations et ventes en ligne

Lisbonne
Sentez la ville

Promenez-vous dans la ville avec un 
transport public gratuit, visitez 39 
musées et monuments gratuitement 
et découvrez plus de 80 endroits qui 
o�rent des réductions.
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FESTIVAL

A partir de 24 de fevereiro/À partir du 24 
février Cinema São Jorge, (  Avenida); 
Cinemateca Júnior (  Restauradores) 
Entradas/Billets: 3,50 € geral/général 
playfest.pt

O PLAY é um festival de Sétima Arte totalmente dedicado às crianças 
e ao público juvenil. Abre espaço de diálogo e reflexão, bem como de 
enriquecimento cultural, entre iniciativas internacionais e portuguesas. 
Ao longo de nove dias são apresentados filmes de todo o mundo, nos 
formatos de curta e longa-metragem para que os mais novos tenham 
acesso ao cinema que se faz hoje. Aos filmes, juntam-se sessões de mú-
sica e ateliês com atividades diversas. 

Le PLAY est un festival du septième art entièrement consacré aux 
enfants et au public jeunesse. Il propose un espace de dialogue, de 
réflexion et d’enrichissement culturel, sous forme d’initiatives portu-
gaises et internationales. Tout au long de neuf jours, ce festival présente 
des films du monde entier, courts et longs métrages, pour que les plus 
jeunes puissent découvrir des œuvres toutes récentes. En parallèle se 
dérouleront des sessions de musique et des ateliers proposant des ac-
tivités diverses et variées. 

PLAY

 3
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Até 11 de fevereiro, de terça a domingo/Jusqu’au 11 février, du mardi au 
dimanche • 10:00 - 18:00 • Centro Cultural de Cascais, Av. Rei Humberto II de 
Itália •  Cascais, linha de Cascais, |  M27 • Entradas/Billets: 5 €
cultura.cascais.pt

Até 17 de março/Jusqu’au 17 mars • Terça a sexta/Mardi au vendredi - 10:00 
- 19:00 • Domingo/dimanche - 10:00 - 18:00 • Museu do Neo-Realismo; Rua 
Alves Redol, Vila Franca de Xira •  Vila Franca de Xira, linha da Azambuja 
Entrada livre/Entrée libre • museudoneorealismo.pt 

“Encarnar a sombra” é uma exposição inédita do artista plástico António 
Gonçalves em que se apresentam cerca de 80 pinturas selecionadas a 
partir da sua produção mais recente. Com recurso a guache, acrílico, tin-
ta da China, pastel, óleo e grafite o artista explora interceção vital entre 
a luz, a matéria e a sombra recorrendo a suportes diversos como tela, 
papel, madeira e zinco. Para o autor, “Encarnar a sombra é resgatar à 
ausência da luz”. 

« Incarner l’ombre » est une exposition inédite de l’artiste plastique 
António Gonçalves qui présente environ 80 peintures sélectionnées parmi 
ses œuvres les plus récentes. Utilisant la gouache, l’acrylique, l’encre de 
Chine, le pastel, la peinture à l’huile et le graphite, l’artiste explore le point 
d’interception vital entre la lumière, la matière et l’ombre, sur des supports 
divers tels que la toile, le papier, le bois et le zinc. Pour l’artiste, « Incarner 
l’ombre, c’est sauver de l’absence de lumière ». 

O artista Pires Vieira tem vindo a desenvolver, desde 1969, um processo de 
investigação e retrospetiva, partindo de um registo abstrato para ques-
tionar os valores da bidimensionalidade e da “objetualidade” da pintura. 
Num exercício profundo em que questiona as possibilidades contempo-
râneas da prática pictórica, cruza a linguagem verbal com a pintura e in-
terroga a sua visualidade no plano da “objetualidade” transformada pelas 
palavras. É neste plano de análise entre palavra e imagem que Pires Vieira 
conduz o público a uma aproximação à dinâmica de consciencialização 
crítica, política e social, em parte associada à herança cultural neorrealista.

L’artiste Pires Vieira développe, depuis 1969, un processus de recherche 
prenant pour point de départ le registre abstrait afin de questionner 
les valeurs de bidimensionnalité et « d’objectification de la peinture ». 
Au moyen d’un exercice profond par lequel il examine les possibilités 
contemporaines de la pratique picturale, il croise le langage verbal et 
la peinture, et interroge le caractère visuel de la peinture sur le plan de  
« l’objectification » transformée par les mots. Par cette approche ana-
lytique entre mot et image, Pires Vieira guide le public dans une dyna-
mique de prise de conscience critique, politique et sociale, notamment 
associée à l’héritage culturel néoréaliste.

Encarnar a sombra
Incarner l’ombre

Pires Vieira

EXPOSIÇÕES | EXPOSITIONS
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FESTIVAL

De 14 a 17 de fevereiro/Du 14 au 17 février 
21:00 Sagres Campo Pequeno,  
(  Campo Pequeno); Centro Cultural Olga 
Cadaval • (  Linha/Ligne Sintra, Estação/
Gare Sintra •  1241, 1247, 1254, 1624); 
Fórum Luísa Todi (  Linha/Ligne Setúbal, 
Estação/Gare Setúbal |  4404)  
Entradas: variam consoante o espetáculo/
Billets: prix variables en fonction du 
spectacle.
asvezesoamor.pt

O festival que celebra o amor e o Dia dos Namorados está de volta com 
concertos em vários espaços culturais. O Montepio Às vezes o Amor con-
ta, nesta edição, com um concerto especial de Rui Veloso, em Lisboa, 
preparado ao detalhe para o festival e com a tónica nas suas canções 
mais românticas. Em Sintra, é David Fonseca quem sobe ao palco para 
encher o coração da plateia e em Setúbal o amor vai estar no ar ao ritmo 
The Gift. Os artistas são desafiados a criar espetáculos e a conduzir os 
seus programas musicais em torno do tema da festa com o intuito de 
celebrar a vida e o afeto. 

Le festival qui célèbre l’amour et la Saint-Valentin est de retour avec des 
concerts dans plusieurs espaces culturels. Montepio Às vezes o Amor 
inclut, dans cette édition, un concert spécial à Lisboa de Rui Veloso mi-
nutieusement préparé pour le festival et mettant l’accent sur ses chan-
sons les plus romantiques. À Sintra, c’est David Fonseca qui montera sur 
scène pour remplir les cœurs de la salle et, à Setúbal, l’amour s’annonce 
au rythme de The Gift. Des artistes qui relèvent le défi de créer un spec-
tacle et d’orienter leur programme musical sur le thème du festival, afin 
de célébrer la vie et l’amour. 

MONTEPIO 
ÀS VEZES 
O AMOR
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De 3 a 14 de fevereiro/Du 3 au 14 février 
em diverso horários e espaços de 
Loures/à différents moments et espaces 
à Loures |  2022, 2513, 2534, 2535 
Entrada livre/Entrée libre 
carnaval-loures.pt

Loures mantem a tradição de viver o Carnaval com euforia desde o início 
do mês até ao Dia dos Namorados. O tema deste ano é o “mundo do 
espetáculo”, por isso podem esperar-se palcos da Broadway, cenários de 
Hollywood e ritmos de Bollywood. O desfile carnavalesco sai à rua nos 
dias 11 e 13 com 2500 participantes e 15 carros alegóricos, mas há muitas 
atividades para participar. Desde os bailes de carnaval, aos concertos e 
DJs presentes, passando pela coroação dos reis do Carnaval e culminan-
do no espetáculo de fogo de artificio, difícil será ficar de fora.  

Loures maintient la tradition de vivre le Carnaval avec euphorie du début 
du mois jusqu'à la Saint-Valentin. Le thème de cette année est « le show 
business », vous pouvez donc vous attendre aux scènes de Broadway, aux 
décors Hollywoodiens et aux rythmes de Bollywood. Le défilé du carna-
val descend dans les rues les 11 et 13 avec 2 500 participants et 15 chars, 
mais de nombreuses activités sont proposées. Des bals du Carnaval, aux 
concerts et DJ présents, en passant par le sacre des rois du Carnaval et en 
point d'orgue le feu d'artifice, il sera difficile de passer à côté.

CARNAVAL 
DE LOURES

EVENTO | EVENT
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6 de fevereiro/6 février • 20:30 • LAV – Lisboa ao Vivo; Av. Marechal Gomes 
da Costa •  Chelas |  210, 750, 781 • Entradas/Billets: 29 €
everythingisnew.pt

19 e 20 de fevereiro/19 e 20 février • 21:00 • Musicbox, Rua Nova  
do Carvalho, 24 •  Cais do Sodré |  22B, 202, 758, 774 |  25E
Entradas/Billets: 25 € • everythingisnew.pt

A banda de inspiração basca passa por Lisboa para apresentar a  
LIGHT+ 2024 tour. Sebastian Pringle, Gilbert Vierich e Graham Dickson 
trazem a palco um forte conceito de fusão e de novas ideias que se 
apresentam em momentos de rave, pop tropical ou toques de cúm-
bia. Sintonizando-se com a energia das suas primeiras gravações, o 
novo álbum LIGHT+ é uma declaração mais inspirada, dinâmica e vi-
ciante de Crystal Fighter e marcam o regresso do grupo ao som que 
os seus fãs melhor conhecem. 

Le groupe d’inspiration basque passe par Lisboa dans le cadre de sa 
tournée LIGHT+ 2024. Sebastian Pringle, Gilbert Vierich et Graham 
Dickson invitent sur scène leur puissant concept de fusion et de nou-
velles idées, sous forme de moments de rave, de pop tropical, avec des 
touches de cumbia. Placé dans la lignée de l’énergie des premiers al-
bums, ce nouveau LIGHT+ est une déclaration de Crystal Fighter pleine 
d’inspiration, à la fois dynamique et captivante, marquant le retour du 
groupe aux sonorités que ses fans connaissent le mieux. 

Envolvente e inspirador, Gavin James chega a Lisboa para atuar e en-
cantar o público ao ritmo que tão bem consegue apurar dos diferen-
tes momentos da vida. Da alegria ao amor, do desgosto à perda, os 
seus dons de interpretação e composição enquanto artistas de rua e 
performer em pubs irlandeses conquistou o apoio de artistas como 
Ed Sheeran e conduziu ao lançamento do seu primeiro álbum. Desde 
então, o artista foi conquistando fãs, fazendo com que a sua música 
tenha sido já reproduzida três mil milhões de vezes em todo o mundo, 
conquistando os galardões de diamante e platina em diversos países.

Envoûtant et exaltant, Gavin James arrive à Lisboa pour un concert qui 
enchantera le public grâce aux rythmes qu’il puise avec brio dans les 
différents moments de la vie. De la joie à l’amour, du chagrin à la perte, 
ses dons d’interprétation et de composition, en tant qu’artiste de rue 
et performer dans les pubs irlandais, ont séduit des artistes tels qu’Ed 
Sheeran qui l’ont soutenu, conduisant au lancement de son premier 
album. Depuis lors, l’artiste a conquis des fans dans le monde entier. 
À l’heure actuelle, ses chansons ont déjà été reproduites trois millions 
de fois aux quatre coins du monde et ont remporté des disques de 
diamant et de platine dans plusieurs pays.

Crystal Fighter

Gavin James

CONCERTS | CONCERTOS
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CLUBE PORTUGUÊS DE BANDA DESENHADABIBLIOTECA NACIONAL DE PORTUGAL

23 de fevereiro/23 février • 15:00 - 22:00 • 24 de fevereiro/24 février    • 10:00  
- 20:00 • 25 de fevereiro/25 février    - 10:00 - 19:00 • Cordoaria Nacional, Av. da 
Índia •  201, 714, 727, 732, 751 |  15E • Entradas/Billets: Crianças até aos 
12 anos: grátis/enfants jusqu’à 12 ans: gratuit; 13-17 anos/ans: 6 €; adultos/
adultes: 12€ • motorclassico.com

Até 29 de março, de segunda a sábado/Jusqu’au 29 mars, du mardi au 
dimanche • 09:30 - 19:30 • Campo Grande •  Campo Grande |  207, 701, 
736, 738, 783 • Entrada livre/Entrée libre • bnportugal.gov.pt

Há dez anos que Lisboa acolhe o Salão Motorclássico, uma exposição in-
teiramente dedicada ao mundo do automóvel e do motociclo clássico. 
Ao longo de três dias são diversas as entidades a marcar presença, desde 
stands de automóveis, motociclos e velocípedes clássicos, oficinas espe-
cializadas e fornecedores de peças, entidades institucionais como mu-
seus, clubes, associações, rallys e publicações, automobilia e miniaturas de 
coleção. Em paralelo com o evento, decorrem passeios e concentrações, 
palestras e lançamentos de livros. 

Cela fait dix ans que Lisboa reçoit le Salon Motorclassique, une exposition 
entièrement consacrée au monde de l’automobile et du motocycle classi-
ques. Au long de trois jours, les participants seront divers et variés : stands 
de voitures, de motocycles et de vélocipèdes classiques, ateliers spécialisés 
et fournisseurs de pièces, entités institutionnelles telles que des musées, 
clubs, associations, organisateurs de rallyes, publications, univers de l’au-
tomobilia et miniatures de collection. En parallèle seront organisés des 
défilés et des concentrations, des conférences et des lancements de livres. 

O primeiro número do ABC-zinho, dirigido por Cottinelli Telmo, foi coloca-
do à venda a 15 de outubro de 1921. Para celebrar o seu centenário, esta ex-
posição, inicialmente pensada para inaugurar em 2021, percorre a história 
das principais revistas deste tipo publicadas em Portugal desde a década 
de 1920 até à de 1980. Esta mostra compreende cerca de 500 títulos, des-
de revistas, livros, produtos comerciais associados a publicações, cartazes, 
páginas de histórias, ilustrações e muito mais.

Le premier numéro de l’ABC-zinho, dirigé par Cottinelli Telmo, a été mis 
en vente le 15 octobre 1921. Pour célébrer son centenaire, cette exposition, 
qui devait initialement être inaugurée en 2021, parcourt l’histoire des prin-
cipaux magazines du genre publiés au Portugal entre les années 1920 et 
1980. Cette exposition réunit près de 500 titres et comprend des magazi-
nes, des livres, des produits commerciaux associés à ces magazines, des 
affiches, des pages avec des histoires, des illustrations - et plus encore.

Motor clássico
Salon Motorclassique

Centenário do ABC-zinho
100 ANOS DE REVISTAS DE BANDA DESENHADA 
EM PORTUGAL
Centenaire de l’ABC-zinho
100 ANS DE MAGAZINES DE BANDE DESSINÉE 
AU PORTUGAL

EXPOSIÇÕES | EXPOSITIONS

Crédito: Manuel Portugal
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FESTIVAL

10 e 11 de fevereiro/10 et 11 février  
Av. da Liberdade •  Avenida  
Entrada livre/Entrée libre 
avliberdade.com/feira-da-avenida/

A Feira da Avenida é o mais central mercado ao ar livre de Lisboa e junta 
mais de 100 bancas. Aqui poderá encontrar uma vasta seleção de antigui-
dades, artesanato, produtos vintage, gastronomia e outros artigos tipica-
mente portugueses e da Região de Lisboa.
Dada a sua grande extensão, a Feira serve igualmente de passeio que per-
mite apreciar a arte da calçada portuguesa, património cultural de Lisboa. 
A Feira da Avenida existe desde 2011, sendo da responsabilidade da Asso-
ciação Avenida da Liberdade, representante de marcas premium, hotéis, 
múltiplos restaurantes dedicados à cozinha portuguesa e/ou internacional, 
e de serviços personalizados, com o objetivo de levar até si o que de melhor 
se faz na Avenida.

La Feira da Avenida est le marché extérieur le plus central de Lisboa et ras-
semble plus de 100 stands. Vous trouverez ici une large sélection d’anti-
quités, d’artisanat, de produits vintage, de gastronomie et d’autres objets 
typiquement portugais et fabriqués à Lisboa. Compte tenu de sa grande 
extension, la foire sert également de visite guidée qui permet de profiter de 
l’art du pavement portugais, patrimoine culturel de Lisboa. Créée en 2011, 
la Feira da Avenida fait partie de la responsabilité de l’Association Avenida 
da Liberdade, représentant des marques haut de gamme, des hôtels, de 
multiples restaurants dédiés à la cuisine portugaise et/ou internationale 
et des services personnalisés, pour vous apporter le meilleur sur l’Avenida.

FEIRA DA 
AVENIDA 
FEIRA DA 
AVENIDA
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DANÇA | DANSE

16 de fevereiro/16 février - 21:00 • 17 de 
fevereiro/17 février - 17:00 • CCB – Centro 
Cultural de Belém, Praça do Império  

 28, 714, 727, 729, 751 |  15 |  Linha/
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém 
Entradas/Billets: 18 - 96 € • ccb.pt

Manuel Liñán continua a surpreender e a apresentar generosidade 
e sinceridade a quebrar as regras do Flamenco. O espetáculo ¡VIVA! 
apresenta bailarinos masculinos vestidos com trajes tradicionalmente 
femininos, expondo as muitas expressões de identidade vivas dentro 
de cada corpo humano. A performance é uma canção à liberdade de 
movimento, onde os papéis de género, num mundo codificado como o 
Flamenco, são quebrados com alegria e prazer.

Manuel Liñán continue d’étonner et de faire preuve de générosité et 
de sincérité tout en brisant les règles du Flamenco. Le spectacle ¡VIVA! 
présente des danseurs hommes vêtus de costumes traditionnellement 
féminins, afin d’exposer les multiples expressions identitaires existant 
dans chaque corps humain. Cette performance est un chant à la liber-
té de mouvement, dans lequel les rôles de genre du monde codifié du 
Flamenco sont mis à terre avec joie et plaisir.

¡VIVA! 
COMPAÑIA MANUEL 
LIÑAN
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CONCERT | CONCERTO

17 de fevereiro/17 février  • 20:30 • Altice Arena, Parque das Nações  
 Oriente |  26B, 208, 210, 705, 708, 725, 728, 744, 759, 782  
 Oriente • Entradas/Billets: 31 -102€ • arena.altice.pt

O sétimo filme da Saga Harry Potter, “Os Talismãs da Morte, Parte 1” será 
apresentado e tocado ao vivo em mais um espetáculo filme-concer-
to. Os cerca de 90 músicos que compõem a Orquestra Filarmonia das  
Beiras irão encher a sala de ritmo ao interpretar na íntegra a música do 
filme composta por Alexander Desplat, ao mesmo tempo que o filme é 
reproduzido em alta definição, num ecrã de 20 metros de largura por 8 
metros de altura.

Le septième film de la Saga Harry Potter, « Les Reliques de la mort, 
partie 1 » est projeté et joué en concert à l’occasion d’un nouveau 
spectacle film-concert. Les plus de 90 musiciens composant l’or-
chestre philharmonique de Beiras promettent d’emplir la salle de 
rythme en interprétant l’intégralité de cette bande sonore composée 
par Alexander Desplat, qui accompagnera la projection du film en 
haute définition sur un écran de 20 mètres de long sur 8 de haut.

FILME 
CONCERTO
FILM-CONCERT
HARRY POTTER E OS 
TALISMÃS DA MORTE, 
PARTE 1
HARRY POTTER ET LES 
RELIQUES DE LA MORT, 
PARTIE 1



12 

Até 3 de março, de terça-feira a domingo/Jusqu'au 3 mars, du mardi au dimanche 
• 10:00 - 18:00 • Museu do Oriente, Av. Brasília, Doca de Alcântara •  712, 713, 714, 
727, 742, 751, 756, 728, 732, 760, 720, 738 |  15E, 18E |  Linha/Ligne Cascais, 
Estação/Gare Alcântara-Mar • Entrada livre/Entrée libre • foriente.pt

Até 24 de fevereiro, de terça a sexta/Jusqu'au 24 février, du mardi au 
vendredi, 11:00 - 13:00, 14:00 - 18:00 • sábados/samedis, 14:00 - 18:00 
Casa Bocage, Rua Edmond Bartisol |  Linha/Ligne Sado, Estação/Gare 
Praça do Quebedo • Entrada livre/Entrée libre
visitsetubal.com/casa-bocage

Através de 240 peças dos séculos XVIII e XIX, revelam-se Tesouros na Palma 
da Mão, uma coleção de frascos de rapé, requintados objetos de múltiplas 
formas, cores e decorações, resultado da mestria dos artesãos chineses da 
Dinastia Qing. Estes frascos eram criados para guardar tabaco moído ou 
para cheirar o rapé e facilitar o seu consumo. Eram fabricados em materiais 
diversos, desde minerais esculpidos, cerâmica, vidro soprado, marfim traba-
lhado ou laca, tornando-se verdadeiras obras de arte. A exposição está divi-
dida em sete núcleos, que apresentam a variedade de materiais e modos 
de fabrico dos frascos de rapé, a sua utilização, história e evolução.

Atravers de 240 pièces des XVIIIe et XIXe siècles, les Trésors dans la Paume 
de la Main révèlent une collection de boîtes à tabac, des objets raffinés 
aux formes multiples, couleurs et décorations variées, résultant de l'habile-
té des artisans chinois de la Dynastie Qing. Ces boîtes étaient créées pour 
contenir du tabac moulu ou pour sentir le tabac à priser et faciliter sa con-
sommation. Elles étaient fabriquées à partir de divers matériaux, tels que 
des minéraux sculptés, de la céramique, du verre soufflé, de l'ivoire travaillé 
ou du laque, devenant de véritables œuvres d'art. L'exposition est divisée 
en sept noyaux, présentant la variété des matériaux et des modes de fa-
brication des boîtes à tabac, leur utilisation, leur histoire et leur évolution.

Nesta exposição, a beleza natural da Serra da Arrábida coloca-se em des-
taque, através de aguarelas pintadas sobre seda pura e tecidos suspensos 
em fios de nylon. A artista Stela Kaz, autora de Pinhal, vive junto ao Parque 
Natural da Serra da Arrábida e todos os dias tem o privilégio de observar 
a natureza da sua janela. É da paisagem que bebe inspiração para esta 
mostra, para onde transpõe a vista que aprecia. 

Dans cette exposition, la beauté naturelle de la Serra da Arrábida est mise 
en valeur à travers des aquarelles peintes sur de la soie pure et des tissus 
suspendus à des fils de nylon. L'artiste Stela Kaz, auteure de Pinhal, vit près 
du parc naturel de la Serra da Arrábida et a le privilège d'observer la nature 
depuis sa fenêtre tous les jours. C'est du paysage qu'elle puise l'inspiration 
pour cette exposition, transposant la vue qu'elle apprécie.

Tesouros na Palma da mão
Trésors dans la Paume de la Main

Pinhal

EXPOSIÇÕES | EXPOSITIONS
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CONCERT | CONCERTO

8 de fevereiro/8 février • 20:30 • Sagres Campo Pequeno •  Campo 
Pequeno • Entradas/Billets: 39 - 42€ • everythingisnew.pt

O multi-instrumentista, compositor e produtor Masego chega a Lisboa 
para um espetáculo inserido na maior digressão que já realizou e que vai 
passar por 15 países. O americano, com origens jamaicanas traz a palco o 
seu traphousejazz, um estilo único que já o levou a nomeações para os 
Grammy e onde imprime temas como o amor, a exploração da identida-
de ou a capacidade de levar a vida de forma leve e sem barreiras. 

Le multi-instrumentiste, compositeur et producteur Masego arrive à 
Lisboa pour un spectacle inscrit dans la plus grande tournée qu'il ait 
jamais réalisée et qui passera par 15 pays. L'Américain, d'origine jamaï-
caine, présente sur scène son traphousejazz, un style unique qui lui a 
déjà valu des nominations aux Grammy et où il aborde des thèmes tels 
que l'amour, l'exploration de l'identité ou la capacité de mener une vie 
légère et sans entraves.

MASEGO



14 

Até 11 de março, de quarta a segunda/ 
Jusqu’au 11 mars, du mercredi au lundi 
• 12:00 - 18:00 MAAT – Museu de Arte, 
Arquitetura e Tecnologia, Av. Brasília  

 Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare 
Belém |  728, 714, 727, 729, 751 

 15 • Entradas/Billets: 11 € maat.pt

“Plug-in” é a mais recente exposição de Joana Vasconcelos que ocupa os 
edifícios MAAT Central e MAAT Gallery e que reúne obras inéditas, peças 
icónicas junto de obras da Coleção de Arte Fundação EDP. No MAAT 
Gallery é possível encontrar a inédita “Drag Race” (2023), “War Games” 
(2011), duas peças que marcaram presença no Guggenheim de Bilbau e 
que são apresentadas pela primeira vez em Lisboa: “I’ll Be Your Mirror” 
(2019) e o gigantesco “anel Solitário” (2018), que será instalado no exterior 
do museu, bem como a tentacular escultura têxtil “Valkyrie Octopus” 
criada em 2015 para o MGM Macau e exposta pela primeira vez na Euro-
pa, suspensa na Galeria Oval do MAAT. No espaço MAAT Central estará a 
obra “Árvore da Vida” (2023), criada no contexto da Temporada Cruzada 
Portugal-França e adaptada agora à Sala dos Geradores da Central Tejo.

« Plug-in » est la toute nouvelle exposition de Joana Vasconcelos qui oc-
cupe les espaces MAAT Central et MAAT Gallery et réunit des œuvres 
inédites et des pièces emblématiques de l’artiste auprès d’œuvres de 
la Collection d'Art de la Fondation EDP. Dans la MAAT Gallery seront 
exposées l’œuvre inédite « Drag Race » (2023) et « War Games » (2011), 
ainsi que deux pièces déjà présentées au Guggenheim de Bilbao et 
montrées pour la première fois à Lisboa : « I’ll Be Your Mirror » (2019) et 
le gigantesque « Anel solitário » (2018), installé à l’extérieur du musée. 
Suspendue dans la Galerie Ovale du MAAT, on découvrira également la 
sculpture textile tentaculaire « Valkyrie Octopus » créée en 2015 pour le 
MGM Macau et exposée pour la première fois en Europe. Dans l’espace 
MAAT Central on trouvera l’œuvre intitulée « Árvore da Vida » (2023), 
créée dans le cadre de la Saison Croisée Portugal-France et désormais 
adaptée à la Salle des Générateurs de l’édifice Central Tejo.

PLUG IN 
JOANA VASCONCELOS

EXPOSIÇÃO | EXPOSITION
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LISBOA CARD PARTNER
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MUSEUS • MUSÉES

CULTURA & LAZER • CULTURE & LOISIRS

RESTAURANTES • RESTAURANTS

BARES & CLUBES • BARS & CLUBS

DESCOBRIR LISBOA 
DÉCOUVRIR LISBOA

COMPRAS • SHOPPING

TRANSPORTE COM CONDUTOR 
TRANSPORT AVEC CHAUFFEUR

ALUGUER DE CARRO 
LOCATION DE VOITURE

GOLF • GOLF



O�cial
Tourist O�ce

INFOLISBOA
Linha de informação turística
(Chamadas gratuitas)
Ligne d'information touristique
(Appels gratuits)
T. 800 500 503
(Chamadas internacionais)
(Appels internationaux)
T. (+351) 210 079 347
De 2a a 6a/Du lundi à vendredi 
10:00-19:00

ASK ME LISBOA
Aeroporto de Lisboa
Chegadas/Arrivés, Aeroporto 
T. (+351) 218 450 660
07:00-22:00
aeroreservas@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Parque das Nações
Alameda dos Oceanos, Lisboa
T. (+351) 910 559 255
10:00-13:00 |14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
parquedasnacoes@lismarketing.pt 

ASK ME LISBOA
Estação da CP
de Santa Apolónia
Largo dos Caminhos
de Ferro, Lisboa
T. (+351) 915 789 923
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado às 2as e 3as
Fermé les lundis et mardis
stapolonia@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Campo Pequeno
Praça do Campo Pequeno, Lisboa
T. (+351) 910 559 526
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
campopequeno@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
São Sebastião
Estação/Station de metro São
Sebastião
Av. António Augusto de Aguiar
(Poente)
T. (+351) 910 559 236
10:00–13:00 | 14:00–19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
saosebastiao@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Palácio Foz
Praça dos Restauradores, Lisboa 
T. (+351) 213 463 314
Encerrado para obras
Fermé pour travaux
palaciofoz@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Alcântara
Largo das Fontainhas, Lisboa
T. (+351) 910 559 999
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
alcantara@lismarketing.pt

ASK ME SINTRA
NewsMuseum
Rua Visconde de Monserrate, 26 
Sintra 
T. (+351) 210 126 600
10:00-18:30
(última entrada as 17:30)
(dernière entrée à 17:30)

ASK ME SINTRA
Mitos e Lendas
Praça da República, 23, Sintra
T. (+351) 219 231 157
10:00-18:30
(última entrada às 17:30)
(dernière entrée à 17:30)
sintra@lismarketing.pt

ASK ME SINTRA
Sintra Estação
Av. Dr. Miguel Bombarda, 
Sintra
T. (+351) 211 932 545
09:00-13:00 | 14:00-17:30
sintraestacao@lismarketing.pt

ASK ME ARRÁBIDA
Travessa Frei Gaspar, 10
Setúbal
T. (+351)916 442 247
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
arrabida@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Regedor
Rua Jardim do Regedor, 50, Lisboa
T. (351) 910 153 925
10:00-18:30
regedor@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Estação/Gare CP do Rossio
Rua 1.º de Dezembro, Lisboa
T. (+351) 914 210 650
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
rossioestacao@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Baixa Chiado
Estação/Station de metro Baixa - Chiado
Largo do Chiado, 
Rua da Misericórdia
T. (+351) 910 609 312
09:00–13:00 | 14:00–18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
baixachiado@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Rossio
Praça D. Pedro IV, Lisboa
T. (+351) 910 518 004
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les lundis et mardis
rossio@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Arco Rua Augusta
Rua Augusta, 2 – 10, Lisboa
T. (+351) 210 998 599
10:00-19:00 (última entrada às 18:45)
(dernière entrée à 18:45)
arcoaugusta@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Centro Interpretativo da História 
do Bacalhau/Centre d'interprétation 
de l'histoire de la morue 
Terreiro do Paço – Torreão 
Nascente, Lisboa
T. (+351) 211 126 155
10:00-13:00 | 14:00-19:00
(última entrada às 18:00)
(dernière entrée à 18:00)
info@historiabacalhau.pt

ASK ME LISBOA
Lisboa Story Centre
Praça do Comércio, 
78-81, Lisboa
T. (+351) 914 081 366
10:00-19:00
(última entrada às 18:00)
(dernière entrée à 18:00)
lisboastorycentre @lismarketing.pt
 

ASK ME LISBOA 
Terreiro do Paço
Praça do Comércio, Lisboa
T. (+351) 210 312 810
10:00-19:00
terreirodopaco@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Centro Tejo
Estação/Station Sul e Sueste
Terreiro do Paço
T. (+351) 211 163 426
10:00-13:00 | 14:00-19:00
centrotejo@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Doca da Marinha
Av. Infante D. Henrique S/N
T. (+351) 211 163 427
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
docadamarinha@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Cais do Sodré
Praça do Duque
de Terceira, Lisboa
T. (+351) 912 484 108
09:00-13:00 | 14:00-18:00
caisdosodre@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Belém Mosteiro dos Jerónimos 
Jardim Vasco da Gama, Lisboa
T. (+351) 910 517 981
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado à 2a e ao 1º 
e 3º domingo de cada mês
Fermé le lundi, 1er et 3e 
dimanche de chaque mois
belem@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Torre de Belém
Jardim Torre de Belém, Lisboa
T. (+351) 910 517 886
09:00-13:00 | 14:00-18:00
belemtorre@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Experiência Pilar 7
Av. da Índia, Pilar 7 da Ponte
25 de Abril
T. (+351) 211 117 880
10:00-18:00
(última entrada às 17:00)
(dernière entrée à 17:00)
pilar7@lismarketing.pt
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ARCO DA RUA AUGUSTA
ARC DE LA RUA AUGUSTA
Com uma magnífica vista sobre  
a cidade, dá a conhecer a sua história. 
Aberto todos os dias.
Avec une magnifique vue sur la ville,  
il met en valeur son histoire.  
Ouvert tous les jours.

Rua Augusta, 2, Lisboa
T. (+351) 210 998 599

 207, 732, 736, 794 |  15

 Terreiro do Paço

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

CAMPO PEQUENO
CAMPO PEQUENO
Edifício histórico concebido  
em homenagem à tauromaquia.  
Aberto todos os dias.
Bâtiment historique conçu  
en l’honneur de la corrida.  
Ouvert tous les jours.

Centro de Lazer do Campo  
Pequeno, Lisboa  
T. (+351) 217 998 450

 744, 783, 754, 736, 727, 738

 Campo Pequeno, Entrecampos
campopequeno.com

IGREJA DA GRAÇA
ÉGLISE DE GRAÇA
Considerada uma das mais bonitas 
de Lisboa devido à sua arquitetura e 
história. Aberta todos os dias.
Considéré comme l’un des plus beaux 
de Lisboa en raison de son architecture 
et de son histoire. Ouvert tous les jours.

Largo da Graça, Lisboa
T. (+351) 218 873 943

 10B, 13B, 712, 726, 728, 734, 797  
 12E, 28E

visitlisboa.com

MOSTEIRO DOS JERÓNIMOS
MONASTÈRE DES JERÓNIMOS
Património da Humanidade da UNESCO 
é uma notável obra de arquitetura e 
simbolo do Manuelino. Aberto todos dias. 
Classé au patrimoine mondial 
de l'UNESCO, c'est une œuvre 
architecturale remarquable et un 
symbole du style Manuélin.  
Ouvert tous les jours.

Praça do Império, Lisboa
T. (+351) 213 620 034/38

 727, 728, 729, 751 8 15 |  Belém
patrimoniocultural.gov.pt

PADRÃO DOS
DESCOBRIMENTOS
MONUMENT AUX 
DESCOBRIMENTOS
Em homenagem ao Infante 
D. Henrique, promotor dos 
Descobrimentos. Aberto todos os dias.
En l’honneur de l’Infant D. Henrique, 
promoteur des Découvertes.  
Ouvert tous les jours.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 213 031 950

 727, 728 15 |  Belém 
padraodosdescobrimentos.pt

CASTELO DE SÃO JORGE
CHÂTEAU DE SÃO JORGE
Memórias do passado da cidade, com 
vistas panorâmicas. Aberto todos os dias.
Souvenirs du passé de la ville, avec vues 
panoramiques. Ouvert tous les jours.

R. de Santa Cruz do Castelo, Lisboa
T. (+351) 218 800 620

 737, 12, 28
castelodesaojorge.pt

MONUMENTS | MONUMENTOS
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PALÁCIO NACIONAL DA AJUDA 
PALAIS NATIONAL DA AJUDA
Edifício de estilo Neoclássico residência 
oficial da família real até 1910. Aberto  
de quinta a terça. 
Bâtiment de style Néoclassique, 
résidence officielle de la famille royale 
jusqu’en 1910. Ouvert du jeudi au mardi.

Largo da Ajuda, Lisboa  
T. (+351) 213 620 264

 714, 732, 742, 760,729 |  18
palacioajuda.gov.pt

PALÁCIO BIESTER
PALAIS BIESTER
No coração de Sintra, integrado no 
deslumbrante cenário da Vila de Sintra. 
Aberto todos os dias.
Au coeur de Sintra, intégré dans le 
cadre magnifique de Vila de Sintra. 
Ouvert tous les jours.

Av. Almeida Garrett, 1A, Sintra
T. (+351) 218 708 800

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  1252, 1253, 434
biester.pt

PALÁCIO NACIONAL DE QUELUZ 
PALAIS NATIONAL DE QUELUZ
Um encantador palácio do século 
XVIII com extensos jardins repletos de 
estátuas. Aberto todos os dias.
Un charmant palais du XVIIIe siècle,
avec de grands jardins remplis de
statues. Ouvert tous les jours.

Largo do Palácio, Queluz 
T. (+351) 214 343 860

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Queluz |  1510, 1513, 1519, 1717
parquesdesintra.pt

PALÁCIO NACIONAL DE MAFRA
PALAIS NATIONAL DE MAFRA
Da preciosa biblioteca, passando pelos 
sinos e os seis órgãos únicos no mundo. 
Aberto de quarta a segunda.
La précieuse bibliothèque, en passant 
par les cloches et les six orgues uniques 
au monde. Ouvert du mercredi au lundi. 

Terreiro D. João V, Mafra 
T. (+351) 261 817 550

 Partida/Départ: Campo Grande  
2801, 2802, 2803, 2804, 2740
cm-mafra.pt/pages/1084

PALÁCIO FRONTEIRA
PALAIS DE FRONTEIRA
Reúne um conjunto significativo de arte, 
espalhado por salões e jardins. Aberto de 
segunda a sábado.
Il rassemble une importante collection 
d'art, répartie dans des salles et des jardins. 
Ouvert du lundi au samedi. 

Largo de São Domingos  
de Benfica, 1, Lisboa  
T. (+351) 217 782 023

 58B, 770
fronteira-alorna.pt

PALÁCIO NACIONAL DA PENA
PALAIS NATIONAL DE PENA
Implantado na serra de Sintra, é o 
expoente máximo do Romantismo do 
século XIX em Portugal. Aberto todos 
os dias.
Établie dans les montagnes de 
Sintra, elle est le représentant le plus 
important du romantisme du XIXe siècle 
au Portugal. Ouvert tous les jours.

Estrada da Pena, Sintra 
T. (+351) 219 237 300

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  434, 435, 1253 
parquesdesintra.pt

MONUMENTOS | MONUMENTS
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QUINTA DA REGALEIRA
PALAIS DE LA REGALEIRA
Considerada a obra-prima da Arte 
Neo-Manuelina do último período do 
romantismo em Sintra. Aberto todos os dias.
Considéré comme le chef-d'oeuvre 
de l'art Néo-Manuélin de la dernière 
période du romantisme de Sintra. 
Ouvert tous les jours.

Quinta da Regaleira, Sintra 
T. (+351) 219 106 650

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  1252, 1253
regaleira.pt

TORRE DA IGREJA  
DO CASTELO DE SÃO JORGE
TOUR DE L’ÉGLISE  
DU CHÂTEAU DE SÃO JORGE
Suba à Torre Sineira de uma das mais 
importantes e históricas igrejas de Lisboa. 
Aberto todos os dias.
Montez au clocher l'une des églises les 
plus importantes et historiques de Lisboa. 
Ouvert tous les jours.

Largo de Santa Cruz do Castelo,  
15, Lisboa  
T. (+351) 215 806 032

 12, 28, 737
visitlisboa.pt

ASSOCIAÇÃO NOSSA SENHORA
CONSOLADORA DOS AFLITOS
ASSOCIATION NOSSA SENHORA 
CONSOLADORA DOS AFLITOS
De exterior robusto e austero e interior 
repleto de tesouros decorativos. Aberto 
de quarta a segunda.
Avec un extérieur robuste et austère et 
un intérieur plein de trésors décoratifs. 
Ouvert du mercredi au lundi.

Rua Eduardo Coelho, 1, Lisboa 
T. (+351) 213 427 525

 19B, 202, 727, 758 |  24E, 28E
conventodoscardaes.com

PALÁCIO NACIONAL DE SINTRA 
PALAIS NATIONAL DE SINTRA
É um monumento único e 
incontornável pelo seu valor histórico, 
arquitetónico e artístico. Aberto todos 
os dias.
C'est un monument unique et 
incontournable pour sa valeur 
historique, architecturale et artistique. 
Ouvert tous les jours.

Largo Rainha D. Amélia, Sintra 
T. (+351) 219 106 840

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare 
Sintra |  434, 435, 1252
parquesdesintra.pt

SÉ DE LISBOA
CATHÉDRAL DE LISBOA
Construída no século XII pelo primeiro 
Rei de Portugal, D. Afonso Henriques. 
Aberto todos os dias.
Construit au XIIe siècle par le premier 
Roi du Portugal, D. Afonso Henriques. 
Ouvert tous les jours.

Largo da Sé, Lisboa 
T. (+351) 218 866 752

 206, 210, 711, 728, 735, 759, 794
sedelisboa.pt

TORRE DE BELÉM
TOUR DE BELÉM
Ex-libris da cidade, com arquitetura 
militar em estilo Manuelino, 
classificado pela UNESCO Património 
da Humanindade. Aberto de terça a 
domingo.
Ex-libris de la ville, à l’architecture 
militaire de style Manuélin. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 213 620 034/38

 727, 728, 729, 751 |  Linha/Ligne 
Cascais, Estação/Gare Belém
torrebelem.pt
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IGREJA E MOSTEIRO
DE SÃO VICENTE DE FORA
ÉGLISE ET MONASTÈRE 
DE SÃO VICENTE DE FORA
Fundada em 1147 para agradecer a 
conquista de Lisboa aos Mouros. Aberto 
todos os dias.
Fondée en 1147 pour remercier les 
Maures pour la conquête de Lisboa. 
Ouvert tous les jours.

Largo de São Vicente, Lisboa  
T. (+351) 218 810 559

 712, 728, 734, 735 |  Santa Apolónia 
 28E

mosteirodesaovicentedefora.com

BASÍLICA DA ESTRELA
BASILIQUE DE ESTRELA
Igreja do século XVIII, com duas torres 
imponentes. Aberto todos os dias.
Église du XVIIIe siècle, avec deux tours 
imposantes. Ouvert tous les jours.

Largo da Estrela, Lisboa  
T. (+351) 213 960 915

 203, 709, 713, 720, 738, 773, 774  
 25E, 28E

visitlisboa.com

PANTEÃO NACIONAL
PANTEÃO NACIONAL
Monumento que alberga os túmulos de 
portugueses como Amália Rodrigues ou 
Luís de Camões. Aberto todos os dias.
Monument qui abrite les tombes de 
Portugais comme Amália Rodrigues ou Luís 
de Camões. Ouvert tous les jours.

Campo de Santa Clara, Lisboa 
T. (+351) 218 854 820

 712, 728, 734, 735, 704, 745, 759, 781, 782 
 Santa Apolónia |  28 |  Linha/Ligne 

Azambuja, Estação/Gare Santa Apolónia
panteaonacional.gov.pt

MOSTEIRO DE ALCOBAÇA
MONASTÈRE DE ALCOBAÇA
É o maior exemplo do antigo estilo gótico 
português, expandido por doações reais. 
Aberto todos os dias.
Il s’agit du plus grand exemple de 
l’ancien style gothique portugais, 
agrandi grâce à des donations royales. 
Ouvert tous les jours.

Praça 25 de Abril, Alcobaça 
T. (+351) 262 505 120

 Partida/Départ Sete Rios
mosteiroalcobaca.gov.pt

CONVENTO DE CRISTO
COUVENT DE CRISTO
Conjunto monumental único no género 
com várias tendências artísticas. Aberto 
todos os dias.
Ensemble monumental unique en 
son genre aux diverses tendances 
artistiques. Ouvert tous les jours.

Colina do Castelo, Tomar 
T. (+351) 249 313 481

 Partida/Départ Sete Rios
 Partida/Départ Gare do Oriente

conventocristo.pt

MOSTEIRO DA BATALHA
MONASTÈRE DE BATALHA
É um dos mais belos mosteiros da 
Europa desde o final da Idade Média. 
Aberto todos os dias.
C’est l’un des plus beaux monastères 
d’Europe depuis la fin du Moyen Âge. 
Ouvert tous les jours.

Largo Infante D. Henrique, Batalha 
T. (+351) 244 765 497

 Partida/Départ Gare do Oriente
mosteirobatalha.pt

MONUMENTOS | MONUMENTS
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CENTRO DE MEDITAÇÃO
KADAMPA DEUACHEN
CENTRE DE MÉDITATION 
KADAMPA DEUACHEN
Um dos quatro templos tradicionais do 
Budismo Kadampa no mundo. Aberto 
de terça a domingo.
L’un des quatre temples bouddhistes 
kadampas traditionnels au monde. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Moinho do Gato, 5, Várzea de Sintra 
T. (+351) 960 007 110

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Portela de Sintra
kadampa.pt

CENTRO DE INTERPRETAÇÃO
DAS LINHAS DE TORRES
CENTRE D’INTERPRÉTATION 
DAS LINHAS DE TORRES
Venha descobrir o maior sistema 
defensivo de campanha da Europa. 
Aberto de terça a domingo.
Venez découvrir le plus grand système 
de campagne défensive d’Europe. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Praça Dr. Eugénio Dias, 12, Sobral  
de Monte Agraço  
T. (+351) 261 942 296

 Partida/Départ Campo Grande
cilt.pt | rhlt.pt

CASA FERNANDO PESSOA 
MAISON FERNANDO PESSOA
A casa onde o poeta Fernando Pessoa 
passou os seus últimos anos de vida. 
Aberto de terça a domingo.
La maison où le poète Fernando Pessoa 
a passé les dernières années de sa vie.
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Coelho da Rocha, 16-18, Lisboa 
T. (+351) 213 913 270

 709, 713, 720, 738, 774, 25 e 28  
 Rato

casafernandopessoa.pt

CASA MUSEU  
MEDEIROS E ALMEIDA 
MAISON-MUSÉE  
MEDEIROS E ALMEIDA
Coleção de arte notável de todo o mundo. 
Aberto de segunda a sábado.
Collection d'art remarquable du monde 
entier. Ouvert du lundi au samedi.

Rua Rosa Araújo, 41, Lisboa 
T. (+351) 213 547 892

 706, 709, 720, 727, 738, 774

 Marquês de Pombal
museumedeirosealmeida.pt

CASA MUSEU  
AMÁLIA RODRIGUES
MAISON-MUSÉE  
AMÁLIA RODRIGUES
A casa onde viveu o maior ícone do 
Fado, durante mais de meio século. 
Aberto de terça a domingo.
La maison où a vécu la plus grande icône 
du Fado pendant plus d’un demi-siècle. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua de São Bento, 193, Lisboa 
T. (+351) 213 971 896

 706, 727
amaliarodrigues.pt

CASA MUSEU 
DR. ANASTÁCIO GONÇALVES
MAISON-MUSÉE 
DR. ANASTÁCIO GONÇALVES
Pintura, cerâmica, móveis e porcelanas. 
Aberto de terça a domingo.
Peinture, céramique, mobilier et 
porcelaine. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. 5 de Outubro, 6-8, Lisboa 
T. (+351) 210 109 923

 701, 720, 727, 732, 736, 738, 744, 783

 Picoas, Saldanha
cmuseuanastaciogoncalves.pt



22 

MUSEUS | MUSÉES

CULTURGEST
FUNDAÇÃO CAIXA GERAL
DE DEPÓSITOS
FONDATION CAIXA GERAL 
DE DEPÓSITOS
Exposições, dança, teatro, música,  
cinema e conferências. Aberto de terça  
a domingos.
Expositions, danse, théâtre, musique, 
cinéma et conférences. Ouvert du mardi 
au dimanche et jours fériés.

Rua Arco do Cego, Lisboa 
T. (+351) 217 905 454

 207, 722, 727, 732, 735, 736, 738, 742, 744, 
749, 754,756, 767, 783 |  Campo Pequeno
culturgest.pt

FUNDAÇÃO ÁRPÁD 
SZENESVIEIRA DA SILVA
FONDATION ÁRPÁD  
SZENESVIEIRA DA SILVA
Divulgação do trabalho do casal Arpad 
Szenes e Maria Helena Vieira da Silva. 
Aberto de terça a domingo.
Publication de l’oeuvre du couple Arpad 
Szenes et Maria Helena Vieira da Silva. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Praça das Amoreiras, 56, Lisboa 
T. (+351) 213 880 044

 713, 774 |  24E
fasvs.pt

CORDOARIA NACIONAL
CORDOARIA NATIONALE
Espaço cultural para exposições. 
Alberga o Arquivo Histórico da Marinha. 
Aberto todos os dias.
Espace culturel pour expositions. Il 
abrite les archives historiques de la 
Marine. Ouvert tous les jours.

Rua da Junqueira, Lisboa 
T. (+351) 210 977 376

 201, 714, 727, 732, 751
 15E

ccm.marinha.pt

FRAGATA D. FERNANDO II  
E GLÓRIA
FRÉGATE D. FERNANDO II E GLÓRIA
Faça uma viagem pela história da 
última fragata da Marinha Portuguesa. 
Aberto de terça a domingo.
Faites un voyage à travers l'histoire de la 
dernière frégate de la marine portugaise. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo Alfredo Dinis, Almada 
T. (+351) 212 746 295

 Partida/Départ Cais do Sodré 
 3001, 3041, 3510, 3511, 3512, 3513, 3536

ccm.marinha.pt/pt/dfernando

CENTRO CIENTÍFICO 
E CULTURAL DE MACAU
CENTRE SCIENTIFIQUE 
ET CULTUREL DE MACAO
Livros, multimédia e iconografia na 
sociedade chinesa. Aberto de terça a sexta.
Livres, multimédia et iconographie 
dans la société chinoise. Ouvert du 
mardi au vendredi.

Rua da Junqueira, 30, Lisboa  
T. (+351) 213 617 570

 15, 714, 727, 732, 751, 756
cccm.gov.pt

CENTRO CULTURAL DE BELÉM
CENTRE CULTUREL DE BELÉM
Um dos maiores centros culturais da 
Europa. Aberto de terça a domingo.
L’un des plus grands centres culturels 
d’Europe. Ouvert du mardi au dimanche.

Praça do Império, Lisboa 
T. (+351) 213 612 400

 28, 714, 727, 729, 751 |  15
 Linha/Ligne Cascais,  

Estação/Gare Belém
ccb.pt
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MUSEU DE ARTE 
CONTEMPORÂNEA
MUSÉE D'ART CONTEMPORAIN
Onde o diálogo se cruza com as artes 
visuais e performativas. Aberto de terça 
a domingo.
Où le dialogue croise les arts visuels et du 
spectacle. Ouvert du mardi au dimanche.

Centro Cultural de Belém,  
Praça do Império, Lisboa  
T. (+351) 213 612 878

 28, 714, 727, 729, 751 |  15 |  Linha/
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
ccb.pt

MUSEU ARQUEOLÓGICO
DO CARMO
MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE  
DO CARMO
A história da cidade, do período  
pré-histórico até aos dias de hoje. 
Aberto de segunda a sábado.
L’histoire de la ville, de la préhistoire  
à nos jours. Ouvert du lundi au samedi.

Largo do Carmo, Lisboa 
T. (+351) 213 478 629

 758 28 |  Baixa/Chiado
museuarqueologicodocarmo.pt

MUSEU BENFICA  
COSME DAMIÃO
MUSÉE BENFICA COSME DAMIÃO
Os troféus, os factos e as pessoas que 
marcaram a história do Benfica. Aberto 
todos os dias, exceto durante os jogos.
Les trophées, les faits et les personnes qui 
ont marqué l’histoire de Benfica. Ouvert 
tous les jours sauf pendant les matchs.

Estádio do Sport Lisboa e Benfica,  
Av. Eusébio da Silva Ferreira, Lisboa 
T. (+351) 217 219 590

 3, 64, 729, 750, 765, 767, 799

 Colégio Militar/Alto dos Moinhos
museubenfica.pt

MUSEU DE LISBOA 
SANTO ANTÓNIO
MUSÉE DE LISBOA  
SANTO ANTÓNIO
Iconografia, livros, trajes e objetos 
religiosos. Aberto de terça a domingo.
Iconographie, livres, costumes et objets 
religieux. Ouvert du mardi au dimanche.

Largo de Santo António da Sé, 22, Lisboa 
T. (+351) 218 860 447

 12, 28, 737
museudelisboa.pt

MUSEU DE LISBOA
PALÁCIO PIMENTA
MUSÉE DE LISBOA 
PALAIS PIMENTA
Descobertas arqueológicas, 
documentando a história de Lisboa. 
Aberto de terça a domingo.
Découvertes archéologiques, 
documentant l’histoire de Lisboa. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Campo Grande, 245, Lisboa 
T. (+351) 217 513 200

 701, 736, 747, 750 |  Campo Grande
museudelisboa.pt

MUSEU DO CHIADO
MUSÉE DO CHIADO
Museu Nacional de Arte
Contemporânea com peças posteriores 
a 1850. Aberto de terça a domingo.
Musée national d’Art contemporain, 
avec des pièces d’après 1850. Ouvert  
du mardi au dimanche.

Rua Serpa Pinto, 4, Lisboa 
T. (+351) 213 432 148

 28, 758 |  Baixa-Chiado
museuartecontemporanea.pt
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MAAT - MUSEU DE ARTE,
ARQUITETURA E TECNOLOGIA
MAAT - MUSÉE DE ARTE, 
ARQUITETURA E TECNOLOGIA
A relação entre arte, arquitetura e 
tecnologias. Aberto de quarta a segunda.
La relation entre l’art, l’architecture et les 
technologies. Ouvert du mercredi au lundi.

Av. Brasília, Central Tejo, Lisboa 
T. (+351) 210 028 130

 15, 714, 727, 728, 729, 751 |  Linha/ 
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
maat.pt

MUSEU RAFAEL  
BORDALO PINHEIRO
MUSÉE RAFAEL BORDALO PINHEIRO
Conheça o caricaturista português que 
revolucionou as artes e a imprensa no 
séc. XIX. Aberto de terça a domingo.
Rencontrez le caricaturiste portugais qui 
a révolutionné les arts et la presse au 21e 
siècle. XIXème. Du mardi au dimanche.

Campo Grande, 382, Lisboa 
T. (+351) 215 818 540

 701, 703, 736, 747, 750, 768

  Campo Grande
museubordalopinheiro.pt

MUSEU DE MARINHA
MUSÉE DE MARINHA
Modelos de embarcações, instrumentos 
marítimos, réplicas e verdadeiras 
embarcações. Aberto todos os dias.
Maquettes de bateaux, instruments 
maritimes, répliques et bateaux réels. 
Ouvert tous les jours.

Praça do Império – Belém, Lisboa 
T. (+351) 210 977 371

 15, 28, 201, 714, 727, 729, 751
 Belém |  Belém

ccm.marinha.pt/pt/museu

MUSEU DA ÁGUA
MUSÉE DA ÁGUA
Estação de bombeamento da água, 
criado em 1880. Aberto de terça a 
sábado.
Station de pompage, créé en 1880.  
Ouvert du mardi au samedi.

Rua do Alviela, 12, Lisboa 
T. (+351) 218 100 215

 706, 712, 735, 782, 794

  Santa Apolónia
epal.pt

MUSEU DAS COMUNICAÇÕES
MUSÉE DAS COMUNICAÇÕES
Documentos, objetos e equipamentos 
que testemunham a evolução da 
comunicação. Aberto todos os dias.
Documents, objets et équipements 
qui témoignent de l’évolution de la 
communication. Ouvert tous les jours.

Rua do Instituto Industrial, 16, Lisboa 
T. (+351) 213 935 000/159

 15, 18, 25, 706, 714, 728, 732, 760 

 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Cais do Sodré |  Cais do Sodré
fpc.pt

MUSEU DA FARMÁCIA
MUSÉE DA FARMÁCIA
Objetos de farmácia de várias 
civilizações. Aberto todos os dias.
Objets de pharmacie de diverses 
civilisations. Ouvert tous les jours.

Rua Marechal Saldanha, 1, Lisboa 
T. (+351) 213 400 680

 758, 28

  Chiado
museudafarmacia.pt
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MUSEU DA LIGA  
DOS COMBATENTES  
FORTE DO BOM SUCESSO
MUSÉE DA LIGA DOS COMBATENTES 
FORTE DO BOM SUCESSO
Integra o Monumento aos Combatentes da 
Guerra do Ultramar. Aberto todos os dias. 
Il fait partie du Monument aux 
combattants de la guerre d’Ultramar. 
Ouvert tous les jours.

Forte do Bom Sucesso, Belém 
T. (+351) 969 562 064

 15, 727, 728, 729, 751 |  Linha/ 
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
ligacombatentes.org.pt

MUSEU DA MARIONETA
MUSÉE DA MARIONETA
Uma coleção de marionetas de todo  
o mundo. Aberto de terça a domingo.
Une collection de marionnettes du monde 
entier. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua da Esperança, 146, Lisboa 
T. (+351) 213 942 810

 67B, 706, 713, 714, 727, 728, 732, 760, 774 
 15E, 18E, 25E, 28E
 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 

Gare Santos 

  Cais do Sodré
museudamarioneta.pt

MUSEU NACIONAL DOS COCHES
MUSÉE NACIONAL DOS COCHES
Uma coleção única no mundo, criada 
em 1905, na antiga escola de equitação. 
Aberto de terça a domingo. 
Une collection unique au monde, créé en 
1905, dans l' ancien manège. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Av. da Índia, 136, Lisboa | Picadeiro Real 
Praça Afonso de Albuquerque, Lisboa 
T. (+351) 210 732 319

 28, 714, 727, 729, 751 |  15
 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 

Gare Belém |  Belém
museudoscoches.gov.pt

MUSEU MILITAR DE LISBOA
MUSÉE MILITAR DE LISBOA
Valiosa coleção de armas e uniformes. 
Aberto de terça a domingo.
Précieuse collection d’armes  
et d’uniformes. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Largo do Museu de Artilharia, Lisboa 
T. (+351) 218 842 569

 210, 728, 735, 781, 782, 794  
 Santa Apolónia  
 Linha/Ligne da Azambuja, Estação/ 

Gare Santa Apolónia 
exercito.pt

MUSEU NACIONAL
DE ARTE ANTIGA
MUSÉE NACIONAL DE ARTE ANTIGA
A melhor coleção de arte portuguesa 
da Idade Média ao século XIX. Aberto de 
terça a domingo.
La meilleure collection d’art portugais 
du Moyen Âge au XIXe siècle. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Rua Janelas Verdes, Lisboa 
T. (+351) 213 912 800

 15, 18, 25, 713, 714, 727, 728, 732, 760
museudearteantiga.pt

MUSEU NACIONAL DO AZULEJO
MUSÉE NACIONAL DO AZULEJO
A arte do azulejo num convento do século 
XVI. Aberto de terça a domingo.
L’art du carrelage dans un couvent  
du XVIe siècle. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Rua Madre de Deus, 4, Lisboa 
T. (+351) 218 100 340

 718, 728, 742, 759, 794
museudoazulejo.pt
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RTP - COLEÇÃO VISITÁVEL
MUSEOLÓGICA
DE RÁDIO E DE TELEVISÃO
COLLECTION VISIBLE DU MUSÉE 
RADIO ET TÉLÉVISION
A maior coleção europeia de 
equipamentos de rádio. Aberto de 
segunda a sexta.
La plus grande collection européenne de 
matériel radio. Ouvert du lundi à vendredi.

Rua Conselheiro Emídio Navarro, 34, Lisboa  
T. (+351) 217 947 923 | 217 947 961

 755 |  Chelas
museu.rtp.pt

MUSEU NACIONAL 
FERROVIÁRIO
MUSÉE NACIONAL FERROVIÁRIO
Dos primórdios das locomotivas a vapor 
ao transporte ferroviário do futuro. 
Aberto de terça a domingo.
Des débuts des locomotives à vapeur 
au transport ferroviaire du futur. Ouvert 
du mardi au dimanche.

Rua Eng. Ferreira de Mesquita, 1A, 
Entroncamento  
T. (+351) 249 130 382

 Partida/Départ Gare do Oriente
fmnf.pt

MUSEU NACIONAL  
DO TEATRO E DANÇA
MUSÉE NACIONAL 
DO TEATRO E DANÇA
Trajes, figurinos, cenários, fotografias e 
muito mais. Aberto de terça a domingo.
Costumes, décors, photographies  
et bien plus encore. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Estrada do Lumiar, 10-12, Lisboa 
T. (+351) 217 567 410

 701 703, 736, 796 |  Lumiar
museudoteatroedanca.gov.pt

MUSEU NACIONAL  
DE ETNOLOGIA
MUSÉE NACIONAL DE ETNOLOGIA
Com coleções com mais de 40 mil peças, 
representa cerca de 380 culturas.
Avec des collections de plus de 40 000 
pièces, elle représente environ 380 
cultures. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. Ilha da Madeira, Lisboa  
T. (+351) 213 041 160 

 728, 732 |  Linha/Ligne Cascais, 
Estação/Gare Belém 
mnetnologia.wordpress.com

MUSEU DE SÃO ROQUE
MUSÉE DE SÃO ROQUE
Pinturas, escultura, joias, manuscritos 
iluminados, tecidos, relicários e frontais 
de altar. Aberto de terça a domingo.
Peintures, sculptures, bijoux, manuscrits 
enluminés, textiles, reliquaires et 
devants d’autel. Ouvert du mardi au
dimanche.
Largo Trindade Coelho, Lisboa 
T. (+351) 213 235 444/ 382/ 449

 758 |  Baixa-Chiado
 24, 28

museusaoroque.scml.pt

MUSEU NACIONAL DA MÚSICA
MUSÉE NACIONAL DA MÚSICA
Instrumentos musicais europeus  
dos últimos três séculos. Aberto  
de terça a sábado.
Instruments de musique européens des 
trois derniers siècles. Ouvert du mardi 
au dimanche.

Rua João Freitas Branco, Lisboa 
T. (+351) 217 710 990

 Alto dos Moinhos |  58B, 768
museunacionaldamusica.pt
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MUSEU DO ORIENTE
MUSÉE DO ORIENTE
Acervo de peças asiáticas, como biombos 
e peças de arte namban de grande 
raridade. Aberto de terça a domingo.
Collection de pièces asiatiques, telles que 
des paravents et des pièces três rares de l’art 
Namban. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. Brasília, Doca de Alcântara Norte, 
Lisboa  
T. (+351) 213 585 200

 712, 713, 714, 727, 728, 732, 742, 751  
 15E, 18E |  Linha/Ligne Cascais, 

Estação/Gare Alcântara-Mar
museudooriente.pt

NEWSMUSEUM | MEDIA AGE 
EXPERIENCE 
NEWSMUSEUM | MEDIA AGE 
EXPERIENCE
Interativo e dedicado às histórias contadas 
pelos Media. Aberto todos os dias.
Interactif et dédié aux histoires 
racontées par les médias. Ouvert tous 
les jours

Rua Visconde Monserrate, 26 a 38, Sintra 
T. (+351) 210 126 600

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare Sintra

 1252, 1253
newsmuseum.pt

MUSEU SPORTING CP
MUSÉE SPORTING CP
Retrata a identidade do clube, através da 
sua exposição, troféus e testemunhos. 
Aberto de terça a domingo.
Retrace l’identité du club, à travers son 
exposition, ses trophées et ses témoignages 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Professor Fernando  
da Fonseca, Lisboa  
T. (+351) 217 516 164

 Campo Grande |  206, 701, 767, 778, 
796, 798, 2706, 2710, 2714, 2717, 2723
sporting.pt

MUSEU NACIONAL DO TRAJE
MUSÉE NACIONAL DO TRAJE
Coleção de trajes e acessórios do século 
XVII até os nossos dias e um parque 
botânico. Aberto de terça a domingo.
Collection de costumes et accessoires du 
XVIIe siècle à nos jours et parc botanique. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo Júlio Castilho, Lisboa 
T. (+351) 217 567 620

 701, 703, 736 |  Lumiar
museudotraje.dgcp.gov.pt

MUSEU DA CARRIS
MUSÉE DA CARRIS
Carros elétricos, autocarros e 
equipamento de transporte público 
urbano. Aberto de segunda a sábado.
Voitures électriques, bus et 
équipements de transports publics 
urbains. Ouvert du lundi au samedi.

Rua 1.º de Maio, 103, Lisboa  
T. (+351) 213 613 087

 714, 720, 727, 732, 738, 742, 751, 756, 
760 |  15E, 18E
museu.carris.pt

MUSEU DO AR
MUSÉE DO AR
Aviões e equipamentos exibidos num 
hangar. Aberto de terça a domingo.
Avions et équipements exposés dans un 
hangar. Ouvert du mardi au dimanche.

Granja do Marquês, Pêro Pinheiro, Sintra 
T. (+351) 219 678 984

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare 
Portela de Sintra |  1255
museudoar.pt
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GALERIA ROCA LISBOA
GALERIA ROCA LISBOA
Um espaço aberto à cidade com 
eventos e atividades culturais. Aberto 
de segunda a sexta.
Un espace ouvert sur la ville avec des 
événements et activités culturelles. 
Ouvert du lundi à vendredi.

Praça dos Restauradores, 46, Lisboa 
T. (+351) 213 404 260

 732, 736, 746, 783, 711, 207, 709

 Restauradores
rocalisboagallery.com

VISITA AO ESTÁDIO DA LUZ
VISITE AU STADE DA LUZ
Visite o Estádio do Sport Lisboa e 
Benfica e viva a experiência de estádio 
em dia de jogo. Aberto todos os dias.
Visitez le stade Sport Lisboa e Benfica 
et découvrez le stade le jour du match. 
Ouvert tous les jours.

Av. Eusébio da Silva Ferreira, Lisboa 
T. (+351) 217 219 500

 3, 64, 729, 750, 765, 767, 799

 Colégio Militar/Alto dos Moinhos
slbenfica.pt

VISITA AO ESTÁDIO JOSÉ
ALVALADE SPORTING CP
VISITE AU STADE JOSÉ ALVALADE 
SPORTING CP
Venha ver o estádio de um dos clubes 
mais ecléticos do mundo do desporto. 
Aberto de terça a domingo.
Venez voir le stade d'un des clubs les 
sports les plus éclectiques du monde du 
sport. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Professor Fernando da Fonseca, Lisboa  
T. (+351) 217 516 164

 Campo Grande |  206, 701, 767, 778, 
796, 798, 2717, 2706, 2723, 2710, 2714
sporting.pt

MUSEU NACIONAL DE HISTÓRIA
NATURAL E CIÊNCIA
MUSÉE NATIONAL D'HISTOIRE 
NATURELLE ET DES SCIENCES
Instrumentos científicos, recolha de 
História Natural. Aberto de terça a 
domingo.
Instruments scientifiques, collection de 
Histoire naturelle. Ouvert du mardi au 
dimanche.

Rua Escola Politécnica, 54-60, Lisboa 
T. (+351) 213 921 800

 202, 758, 773 |  24E
mnhnc.ul.pt
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CASINO ESTORIL 
CASINO ESTORIL
O maior casino da Europa. Salas de jogos 
e espetáculos. Aberto todos os dias.
Le plus grand casino d’Europe. Salles 
de jeux et de spectacles. Ouvert tous 
les jours.

Praça José Teodoro dos Santos, Estoril 
T. (+351) 214 667 700

 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Estoril
casino-estoril.pt

AQUÁRIO VASCO DE GAMA
AQUARIUM VASCO DE GAMA
Um dos aquários-museu mais antigos 
do mundo para ver a vida aquática 
portuguesa. Aberto todos os dias.
L’un des plus anciens aquariums-
musées au monde permettant 
d’observer la vie aquatique portugaise. 
Ouvert tous les jours.

Rua Direita do Dafundo,  
Cruz Quebrada, Dafundo 
T. (+351) 214 205 000

 776, 1101, 1106, 1504
marinha.pt/pt/aquariovgama

CENTRO TEJO
CENTRO TEJO
Uma viagem de interpretação e 
sensibilização ambiental das duas 
margens do Tejo. Aberto todos os dias.
Un voyage d’interprétation et de 
sensibilisation à l’environnement sur les 
deux rives du Tejo. Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço 
T. (+351) 211 163 426

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

CENTRO INTERATIVO MITOS
E LENDAS DE SINTRA
CENTRE D'INTERPRÉTATION 
MITOS E LENDAS DE SINTRA
O misticismo, os segredos e o 
romantismo de Sintra, com experiências 
sensoriais. Aberto todos os dias.
Le mysticisme, les secrets et le romantisme 
de Sintra, avec des expériences sensorielles. 
Ouvert tous les jours.

Praça da República, 23, Sintra 
T. (+351) 219 231 157

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Portela de Sintra 
visitlisboa.com

CASINO LISBOA
CASINO DE LISBOA
Sala de jogos e espetáculos.  
Aberto todos os dias.
Salle de jeux et show room.  
Ouvert tous les jours.

Alameda dos Oceanos, Lt. 1.03.01, 
Parque das Nações, Lisboa 
T. (+351) 218 929 000

 Oriente

 26B, 208, 210, 705, 708, 725, 728, 744, 
759, 782
casinolisboa.pt

CENTRO INTERPRETATIVO 
DA HISTÓRIA DO BACALHAU 
CENTRE D'INTERPRÉTATION  
DA HISTÓRIA DO BACALHAU
A aventura pela pesca do bacalhau.  
Aberto todos os dias.
L’aventure de la pêche à la morue.  
Ouvert tous les jours.

Torreão Nascente  
do Terreiro do Paço, Lisboa 
T. (+351) 211 126 155

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
historiabacalhau.pt



30 

CULTURA & LAZER | CULTURE & LOISIRS

CHAPITÔ 
CHAPITÔ
Uma forma original, única e artística de 
conhecer a vista de Lisboa. Aberto de 
terça a domingo.
Une façon originale, unique et artistique 
de voir la vue de Lisboa. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Costa do Castelo, 7, Lisboa 
T. (+351) 218 855 550

 737
chapito.org

HOT CLUBE DE PORTUGAL 
HOT CLUBE DE PORTUGAL
Dos mais antigos clubes de jazz da 
Europa e um dos melhores 100 clubes de 
jazz do mundo. Aberto de terça a sábado.
L’un des plus anciens clubs de jazz 
d’Europe et l’un des 100 meilleurs clubs 
de jazz au monde. Ouvert du mardi au 
samedi.

Praça da Alegria, 48, Lisboa 
T. (+351) 213 619 740 

 Avenida |  19B, 207, 709, 711, 732, 736
hcp.pt

ESCAPE GAME OVER LISBOA 
ESCAPE GAME OVER LISBOA
Três salas para uma experiência interativa, 
com pistas para seguir e uma verdade 
para descobrir. Aberto todos os dias.
Trois salles pour une expérience 
interactive, avec des indices à suivre 
et une vérité à découvrir. Ouvert tous 
les jours.

Rua de O Século, 4B, Lisboa 
T. (+351) 926 871 858

 28E
escapegameover.pt

LISBOA STORY CENTRE 
LISBOA STORY CENTRE
Dedicado às histórias da capital, através 
de experiências imersivas. Aberto todos 
os dias.
Dédié aux histoires de la capitale, à 
travers des expériences immersives. 
Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço, 78-81, Lisboa 
T. (+351) 211 941 099

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
lisboastorycentre.pt

ESTAÇÃO SUL E SUESTE
GARE MARITIME SUL E SUESTE
Um passeio no rio a bordo de uma 
das muitas embarcações tradicionais. 
Aberto todos os dias.
Une balade sur le fleuve à bord d’une 
des nombreuses embarcations 
traditionnelles. Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço  
T. (+351) 211 163 426

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

EXPERIÊNCIA PILAR 7
EXPÉRIENCE PILAR 7
Experiência interativa e imersiva em 
torno da Ponte 25 de Abril. Aberto todos 
os dias.
Expérience interactive et immersive 
autour du pont du 25 avril. Ouvert tous 
les jours.

Av. da Índia, Alcântara 
T. (+351) 211 117 880

 714,727, 720, 732, 738, 742, 751, 
756, 760 |  15E, 18E |  Linha/Ligne 
Cascais, Estação/Gare Alcântara-Mar
visitlisboa.com
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d
o “O Fado nasceu um dia…”, assim se inicia uma das mais 

icónicas canções do ritmo musical que caracteriza Lisboa. 
O contexto social e cultural, os bairros típicos, o género boé-
mio de Lisboa foram, ao longo do tempo, alimentando o 
culto por estas melodias. A partir das primeiras décadas do 
século XX, o Fado conhece uma gradual divulgação e con-
sagração popular que se enraíza na tradição de assistir a 
espetáculos em casas próprias. 

É entre ruas estreitas e becos pitorescos que, nos bairros 
históricos, como Alfama, as Casas de Fado vieram a surgir 
ainda na segunda década do século XX. No entanto, foi na 
década de 30 que se tornaram incontornáveis na paisagem 
cultural da cidade. O estilo musical começa assim a afastar-
-se do campo do improviso e a obrigar à especialização de 
intérpretes, autores e músicos. 

Na década de 1950, o Fado conhece a incontornável figura 
de Amália Rodrigues que o internacionaliza e o consolida 
como uma forma de arte. O ritmo que caracteriza Lisboa 
torna-se, assim, uma expressão artística emblemática de 
Portugal, elevando-se a Património Cultural Imaterial da 
Humanidade pela UNESCO, em 2011. 

Hoje, é sobretudo nas casas de Fado, com interiores inti-
mistas, pouco iluminados e de ambientes carregados de 
auras nostálgica, que o o som das guitarras portuguesas 
e das vozes emocionadas se fazem ouvir. Nestes verdadei-
ros refúgios artísticos, é possível testemunhar a mestria 
dos fadistas, que, com a voz cheia de sentimento, dão vida 
às letras que ora falam de amor, ora de sofrimento.  Muito 
mais do que uma simples canção, ou um poema cantado, 
nas letras encontra-se a saudade, uma palavra intraduzível 
que resume um sentimento único de nostalgia, melancolia 
e desejo. Um sentimento que toca a quem conhece Lisboa 
e o seu Fado. 

“Le Fado est né un jour...”, ainsi commence l’une des chan-
sons les plus emblématiques du rythme musical qui ca-
ractérise Lisboa. Le contexte social et culturel, les quartiers 
typiques, le genre bohème de Lisboa ont, au fil du temps, 
nourri le culte de ces mélodies. À partir des premières dé-
cennies du XXe siècle, le Fado connaît une diffusion progres-
sive et une consécration populaire qui s’enracinent dans la 
tradition d’assister à des spectacles dans des lieux dédiés.

C’est entre les rues étroites et les ruelles pittoresques que, 
dans les quartiers historiques tels qu’Alfama, les maisons 
de Fado ont émergé dès les années 1920. Cependant, c’est 
dans les années 30 qu’elles deviennent incontournables 
dans le paysage culturel de la ville. Le style musical com-
mence alors à s’éloigner de l’improvisation et à exiger la 
spécialisation des interprètes, auteurs et musiciens.

Dans les années 1950, le Fado connaît la figure incontour-
nable d’Amália Rodrigues, qui l’internationalise et le conso-
lide comme une forme d’art. Le rythme qui caractérise  
Lisboa devient ainsi une expression artistique embléma-
tique du Portugal, élevée au rang de Patrimoine Culturel 
Immatériel de l’Humanité par l’UNESCO en 2011.

Aujourd’hui, c’est surtout dans les maisons de Fado, aux in-
térieurs intimistes, faiblement éclairés et aux atmosphères 
chargées d’une aura nostalgique, que le son des guitares 
portugaises et des voix émues se fait entendre. Dans ces 
véritables refuges artistiques, il est possible d’admirer la 
maîtrise des chanteurs de Fado, qui, avec une voix pleine de 
sentiment, donnent vie aux paroles parlant tantôt d’amour, 
tantôt de souffrance. Bien plus qu’une simple chanson ou 
un poème chanté, dans les paroles réside la “saudade”, un 
mot intraduisible qui résume un sentiment unique de nos-
talgie, de mélancolie et de désir. Un sentiment qui touche 
ceux qui connaissent Lisboa et son Fado.

A Canção 
de Lisboa 
e do Mundo
La Chanson 
de Lisboa 
et du Monde

SPÉCIAL FADO |  ESPECIAL FADO
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CASAS DE FADO
MAISONS DE FADO
Aqui os visitantes podem experimentar toda a atmosfera e 
rituais ligados à “Canção de Lisboa” e ouvir uma língua que 
é feita de emoções. Instaladas especialmente nos bairros 
históricos da cidade, as Casas de Fado podem encontrar-se 
em Alfama, Bairro Alto, Lapa e Alcântara. São vários os esta-
belecimentos que oferecem programas regulares de Fado 
contando com a presença de artistas residentes.

Les visiteurs pourront goûter ici à l’atmosphère et aux ri-
tuels de la Chanson de Lisboa, et écouter un langage cons-
titué d’émotions. Installés dans les quartiers historiques de 
la ville, comme Alfama, Bairro Alto, Lapa et Alcântara, divers 
établissements proposent une programmation régulière 
de Fado grâce à leurs artistes résidents. 

ADEGA MACHADO
Na Adega Machado, o vinho, as tapas e as refeições 
acompanham o Fado, os cantores e as guitarras. 
Aberto todos os dias. 
Chez Adega Machado, vins, tapas et repas accompagnent 
Fado, chanteurs et guitares. Ouvert tous les jours.

Rua do Norte, 91, Lisboa | T. (+351) 213 422 282 |  24E |  202, 758 

adegamachado.pt

A SEVERA
Uma homenagem a “Maria Severa”,  
famosa intérprete de Fado. Aberto todos os dias. 
Un hommage à « Maria Severa », célèbre interprète  
de Fado. Ouvert tous le jours.

Rua das Gáveas, 51-61, Lisboa | T. (+351) 213 428 314 |  24E

asevera.com

CAFÉ LUSO
Onde a tradição se traduz em experiências  
para os sentidos.Aberto todos os dias. 
Où la tradition se traduit en expériences  
sensorielles. Ouvert tous les jours.

Travessa da Queimada, 10, Lisboa | T. (+351) 213 422 281
 24E |  202, 758 

cafeluso.pt 

CASA DE LINHARES
Herança de um edifício renascentista, as refeições são 
acompanhadas pelo canto apaixonante dos artistas residentes. 
Aberto todos os dias. 
Héritage d'un édifice Renaissance, les repas sont 
accompagnés du chant passionné des artistes résidents. 
Ouvert tous les jours.

Beco dos Armazéns de Linho, 2, Lisboa | T. (+351) 910 188 118 |  10B

casadelinhares.pt

ESPECIAL FADO |  SPÉCIAL FADO
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CASA MUSEU AMÁLIA RODRIGUES
A casa onde viveu o maior ícone do Fado, durante  
mais de meio século. Aberto de terça a domingo.
La maison où la plus grande icône de Fado a vécu pendant 
plus d’un demi-siècle. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua de São Bento, 193, Lisboa | T. (+351) 213 971 896 |  706, 727

amaliarodrigues.pt

CLUBE DE FADO
No Clube de Fado pode ouvir-se um prestigiado elenco de Fado 
ao som da guitarra portuguesa. Aberto todos os dias. 
Au Clube de Fado, vous pourrez écouter une prestigieuse sélection 
de fadistes au son de la guitare portugaise. Ouvert tous le jours.

Rua S. João da Praça, 86-94, Lisboa | T. (+351) 218 852 704
 12E, 28E |  10B, 737

clube-de-fado.com

MARIA DA MOURARIA
Todas as noites pode ouvir-se o som da guitarra portuguesa, 
bem como as várias vozes que por ali vão passando. 
Aberto de quarta a domingo. 
Chaque soir, vous pourrez entendre le son de la 
guitareportugaise, ainsi que les différentes voix qui passent. 
Ouvert du mercredi au dimanche.

Largo da Severa, 2, Lisboa | T. (+351) 218 860 165 |  12E 
mariadamouraria.pt

MUSEU DO FADO | LE MUSÉE DU FADO
Tudo sobre o Fado e a guitarra portuguesa. 
Aberto todos os dias. 
Tout sur le Fado et la guitare portugaise.
Ouvert tous les jours.

Largo do Chafariz de Dentro, Lisboa | T. (+351) 218 823 470 
 208, 728, 735, 759, 794 |  Santa Apolónia |  Santa Apolónia

museudofado.pt

O FAIA
Noites inesquecíveis ao som da guitarra portuguesa e das 
palavras de poetas clássicos. Aberto de segunda a sábado.
Des nuits inoubliables au son de la guitare portugaise et des 
paroles des poètes classiques. Ouvert du lundi au samedi.

Rua da Barroca, 56, Lisboa | T. (+351) 213 426 742
 24E |  202, 758 

ofaia.com

SPÉCIAL FADO |  ESPECIAL FADO

O FORCADO
De portas abertas há mais de 30 anos, tem como madrinha 
Amália Rodrigues. Aberto de terça a quinta. 
Avec ses portes ouvertes depuis plus de 30 ans, avec pour 
marraine Amália Rodrigues. Ouvert du jeudi au mardi. 

Rua da Rosa, 221, Lisboa | T. (+351) 213 468 579
 24E |  202, 758

oforcado.com
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PARREIRINHA DE ALFAMA
É uma das Casas de Fado mais antigas, criada pela celebre  
fadista Argentina Santos. Aberto de terça a domingo. 
C'est l'une des plus anciennes Maisons de Fado, créée  
par le célèbre chanteur de Fado Argentina Santos.
Ouvert du mardi au dimanche.

Beco do Espírito Santo, 1, Lisboa | T. (+351) 218 868 209 |  10B

parreirinhadealfama.com

TAVERNA D’EL REY
Repleto de cultura e tradição lisboeta, este espaço é hoje 
propriedade da fadista Maria Jô-Jô. Aberto todos os dias. 
Plein de culture et de tradition lisboètes, cet espace est 
aujourd'hui la propriété de la chanteuse de Fado Maria Jô-Jô. 
Ouvert tous le jours.

Largo do Chafariz de Dentro, 15, Lisboa | T. (+351) 218 876 754

 10B 

tavernadelrey.com

REAL FADO CONCERTS
O Real Fado apresenta concertos de Fado Autêntico em locais 
surpreendentes da cidade de Lisboa. Aberto às sextas e domingos. 
Real Fado présente des concerts de Fado authentique dans 
des endroits incroyables de la ville de Lisboa. Ouvert les 
vendredis et dimanches.

Praça do Príncipe Real, 26, Lisboa | T. (+351) 91 881 88 40

 19B, 202, 758 

realfadoconcerts.com

LISBOA EM FADO
Todos os dias às 18 horas quatro artistas expressam a alma 
portuguesa através da nossa canção: o Fado. Aberto todos os dias. 
Chaque jour à 18h, quatre artistes expriment l'âme portugaise à 
travers notre chanson: Fado. Ouvert tous le jours.

Rua do Crucifixo, 82-84, Lisboa | T. (+351) 911 777 388

 Baixa-Chiado |  711, 732, 736, 746, 783

lisboaemfado.pt

ESPECIAL FADO |  SPÉCIAL FADO

SÃO MIGUEL GRANDES CANTORIAS
Uma Casa Portuguesa onde o Fado é Tradição, com 
gastronomia típica e variada. Aberto todos os dias.
Une Maison Portugaise où le Fado est Tradition, avec une cuisine 
typique et variée. Ouvert tous le jours.

Largo de São Miguel, 1 e 2, Lisboa | T. (+351) 960 191 881 |  10B

saomiguelgrandescantorias.com

RESTAURANTE FAMA DE ALFAMA
Comida típica portuguesa num espaço pouco convencional. 
Aberto todos os dias.
Cuisine portugaise typique dans un espace non 
conventionnel. Ouvert tous le jours.

Rua do Terreiro do Trigo, 80, Lisboa | T. (+351) 218 862 608

 206, 210, 728, 735, 759, 794 

famadealfama@gmail.com
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PÁTEO DE ALFAMA
Encostado à primeira muralha da cidade é ideal para quem quer 
usufruir de uma noite de Fados. Aberto de segunda a sábado.
Situé contre le premier mur de la ville, il est idéal pour  
ceux qui souhaitent profiter d'une soirée de Fado.
Ouvert du lundi au samedi.

Rua São João Praça, 18, Lisboa | T. (+351) 215 873 415 |  10B

pateodealfama.com

SR. VINHO 
Conhecido como a grande universidade do Fado, apresenta 
sessões, a partir das 21:30. Aberto de segunda a sábado. 
Connue comme la grande université du Fado,  
elle présente des séances à partir de 21:30. 
Ouvert du lundi au samedi.

Rua do Meio à Lapa, 18, Lisboa | T. (+351) 213 972 681 
 25E |  67B, 713, 774 

srvinho.com

TASTING FADO
Visita guiada ao teatro, exposição  
e espetáculo de Fado. Aberto de quarta a sábado.
Visite guidée du théâtre, exposition et spectacle  
de Fado. Ouvert du mercredi au samedi.

Av. da Liberdade, 182 A, Lisboa | T. (+351) 962 298 377

 207, 709, 711, 732, 736 

uau.pt

FADOS FORA DE PORTAS 
Para dar um toque de tradição e portugalidade em eventos 
corporativos ou particulares.
Pour ajouter une touche de tradition et de portugaisité aux 
événements corporatifs ou privés.

T. (+351) 91 881 88 40
fadosforadeportas.pt

SPÉCIAL FADO |  ESPECIAL FADO

MESA DE FRADES
Mais do que um restaurante, nesta antiga capela, o Fado 
acontece à noite. Aberto de segunda a sábado.
Plus qu'un restaurant, dans cette ancienne chapelle, le Fado 
prend place c'est la nuit. Ouvert du lundi au samedi.

Rua dos Remédios, 139, Lisboa | T. (+351) 917 029 436 

 10B, 13B, 734

likeandfollow.pt

PORTA D’ALFAMA
Espaço acolhedor que encerra Fado, cultura bairrista  
e o melhor convívio. Aberto todos os dias.
Espace cosy qui englobe le Fado, la culture du quartier  
et la meilleure convivialité. Ouvert du lundi au samedi.

Rua de São João da Praça, 17-17 A, Lisboa | T. (+351) 213 972 681

 10B

visitlisboa.pt
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ASSOCIAÇÃO DO FADO CASTO
Em mesas corridas, chegam os petiscos da gastronomia 
portuguesa acompanhados pela tradição fadista. Aberto de 
segunda a sábado. 
Des collations gastronomiques portugaises accompagnées 
de la tradition du Fado arrivent sur les tables bien remplies.
Ouvert du lundi au samedi.

Beco dos Armazéns de Linho, 2, Lisboa | T. (+351) 910 188 118
 12E, 28E |  737

casadelinhares.pt

FADO IN CHIADO
O Fado in Chiado é um espetáculo com artistas que interpretam 
músicas portuguesas. Aberto de segunda a sábado. 
Fado in Chiado est un spectacle avec des artistes qui 
interprètent des chansons portugaises.
Ouvert du lundi au samedi.

Cine Teatro Gymnasio; Rua da Misericórdia, 14, 2.º, Lisboa 
T. (+351) 961 717 778

 15E, 28E |  711, 714, 728, 736

fadoinchiado.comt

FADO MIUDINHO 
O Fado transforma-se à medida dos mares e enche o palco 
em frente ao aquário central do Oceanário. Requer reserva 
prévia. Primeiro e terceiro domingo do mês, 09:00. 
Le Fado se transforme au gré des mers et remplit la scène 
devant l’aquarium central de l’Oceanário. Nécessite une 
réservation préalable. Premier et troisième dimanche du 
mois, 09:00.

Oceanário de Lisboa, Parque das Nações  
T. (+351) 218 917 002/06

 705, 725, 728, 744, 708, 750, 759, 782, 794 |  Oriente

reservas@oceanario.pt

SÃO MIGUEL D’ALFAMA
É das mais antigas casas de Fado. Serve comida típica 
acompanhada por vozes de fadistas de nova geração.  
Aberto todos os dias. 
C'est l'une des plus anciennes maisons de Fado. Il sert une 
cuisine typique accompagnée des voix de chanteurs de Fado 
de la nouvelle génération. Ouvert tous les jours.

Rua de São Miguel, 9,11,15 e 17, Lisboa | T. (+351) 960 191 881

 10B

saomigueldalfama.com

ESPECIAL FADO |  SPÉCIAL FADO
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MINI GOLF LISBON 
MINI GOLF LISBON
Um campo de 18 buracos, desafios e 
reviravoltas, prometendo muita diversão 
para todos. Aberto todos os dias. 
Un parcours 18 trous, des défis et des 
rebondissements qui promettent 
beaucoup de plaisir pour tous. Ouvert 
tous les jours. 

Calçada Ferragial, 8, Lisboa 
T. (+351) 926 674 272

 12E, 28E

minigolflisbon.com

LISBON ESCAPE HUNT 
LISBON ESCAPE HUNT
Imagine-se trancado dentro de uma sala. 
O desafio é escapar. Aberto todos os dias.
Imaginez-vous enfermé dans une pièce. 
Le défi est de s’échapper. Ouvert tous 
les jours.

Rua dos Douradores, 16, Lisboa 
T. (+351) 924 149 160 

 207, 208, 711, 732, 736

 Baixa-Chiado, Terreiro do Paço, Rossio

lisbon.escapehunt.com

QUAKE - MUSEU  
DO TERRAMOTO DE LISBOA
MUSÉE DU TREMBLEMENT  
DE TERRE DE LISBOA
Experiência que dá a ver e sentir o 
terramoto em Lisboa. Aberto todos os dias.
Expérience qui vous permet de voir et 
de ressentir le tremblement de terre à 
Lisboa. Ouvert tous les jours.

Rua Cais da Alfândega Velha, 39, Lisboa 
 15E |  201, 714, 727, 751

lisbonquake.com

PAVILHÃO DO CONHECIMENTO 
CIÊNCIA VIVA 
PAVILLON DE CONNAISSANCE 
CIÊNCIA VIVA
Um museu de ciência e tecnologia 
interativa. Aberto todos os dias.
Un musée interactif des sciences et  
de la technologie. Ouvert tous les jours.

Largo José Mariano Gago,  
Parque das Nações, Lisboa  
T. (+351) 218 917 100

 26B, 728

 Oriente
pavconhecimento.pt

OCEANÁRIO DE LISBOA
OCÉANARIUM DE LISBOA
Um dos maiores aquários da Europa. 
Aberto todos os dias.
L'un des plus grands aquariums 
d'Europe. Ouvert tous les jours.

Esplanada D. Carlos I, Lisboa 
T. (+351) 218 917 000

 705, 725, 728, 744, 708, 750, 759, 782, 794

 Oriente
oceanario.pt

PLANETÁRIO DE MARINHA
PLANÉTARIUM DE LA MARINE
Sinta-se um astronauta por entre as 
estrelas. Aberto de terça a domingo. 
Sentez-vous comme un astronaute 
parmi les étoiles. Du mardi au dimanche.

Praça do Império, Belém, Lisboa 
T. (+351) 210 977 350

 15, 201, 714, 727, 728, 729, 751

 Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare 
Belém  |  Belém

ccm.marinha.pt/pt/planetário
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MARINA PARQUE DAS NAÇÕES 
MARINA PARQUE DAS NAÇÕES
Experiências de vela, canoagem, windsurf, 
cruzeiros fluviais. Aberto todos os dias.
Expériences voile, canoë, planche à 
voile, croisières fluviales. Ouvert tous 
les jours.

Edf. da Capitania, Passeio de Neptuno, 
Lisboa  
T. (+351) 218 949 066

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, 
Estação/Gare Oriente |  728

marinaparquedasnacoes.pt

BADOCA SAFARI PARK 
BADOCA SAFARI PARK
Cerca de 500 animais selvagens 
convivem neste parque temático. 
Aberto todos os dias.
Environ 500 animaux sauvages vivent dans 
ce parc à thème. Ouvert tous les jours.

Herdade da Badoca,  
Vila Nova de Santo André  
T. (+351) 369 708 850

 Partida/Départ Sete Rios

badoca.com

9.8 GRAVITY CLIMBING LISBON 
9.8 GRAVITY CLIMBING LISBON
Venha conhecer o maior complexo de 
prática de bouldering de Lisboa. Aberto 
todos os dias.
Venez découvrir le plus grand complexe 
de bloc de Lisboa. Ouvert tous les jours.

Av. Severiano Falcão, 3B, Prior Velho 
T.(+351) 219 413 900

 2734, 2735, 2790, 2795

98gravity.pt

ESCALA25
ÉCHELLE 25
Aceita o desafio e vem escalar 
connosco! Aberto todos os dias.
Aceita o desafio e vem escalar 
connosco! Ouvert tous les jours.

Av. da India, Pilar 7, Lisboa 
T. (+351) 964 129 244

 714, 732, 751, 760

escala25.com

EVOA - ESPAÇO DE VISITAÇÃO  
E OBSERVAÇÃO DE AVES
CENTRE DE VISITE ET 
D’OBSERVATION DES OISEAUX
Mais de 100 espécies de aves em estado 
selvagem. Visitas guiadas e observação. 
Aberto de terça a domingo. 
Plus de 100 espèces d’oiseaux à l’état 
sauvage. Visites guidées et observation. 
Ouvert mardi au dimanche.

Lezíria Sul de Vila Franca de Xira, Vila 
Franca de Xira  
T. (+351) 926 458 963 

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, 
Estação/Gare Vila Franca de Xira

evoa.pt

ADVENTURE PARK  
ADVENTURE PARK
Passagem de obstáculos entre 
plataformas nas copas das árvores. 
Aberto todos os dias. A marcação não é 
obrigatória, mas é recomendável. 
Passer les obstacles entre les plates-
formes dans la cime des arbres. Ouvert 
tous les jours. La prise de rendez-vous n’est 
pas obligatoire, mais est recommandée.

Complexo Desportivo do Jamor, Estrada 
Carreira de Tiro   
T. (+351) 211 519 400

 1101, 1722

adventurepark.pt
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MONTE SELVAGEM 
MONTE SELVAGEM
Preservação da vida selvagem num 
montado. Aberto de terça a domingo.
Préservation de la faune dans une forêt 
de chênes-lièges. Ouvert du mardi au 
dimanche.

Monte do Azinhal, Lavre,  
Montemor-o-Novo  
T. (+351) 265 894 377 

 Partida/Départ Sete Rios

monteselvagem.pt

PARQUE AVENTURA  
COVA DA BALEIA
PARC D’AVENTURE COVA DA BALEIA
Parque dedicado à aventura, paixão, 
desafio e emoção. Aberto todos os dias.
Parc dédié à l’aventure, à la passion, au 
défi et à l’excitation. Ouvert tous les jours.

Senhora da Lapa, Barreiralva, Mafra 
T. (+351) 969 008 368

 2103, 2116, 2805

covadabaleia.com

TAPADA NACIONAL DE MAFRA
PARC NATIONAL SAUVAGE DE MAFRA
Uma antiga reserva de caça real, com mais 
de 800 hectares. Aberto todos os dias.
Ancienne réserve royale de chasse, 
s’étendant sur plus de 800 hectares. 
Ouvert tous les jours.

Portão do Codeçal  
T. (+351) 261 817 050

 2103, 2805, 2913, 2914

tapadademafra.pt

WIND – CENTRO  
DE ATIVIDADES DE MONTANHA  
CENTRE D'ACTIVITÉS DE MONTAGNE
Conhecer a Arrábida com coasteering, 
mergulho, espeleologia, escalada.
Aberto todos os dias.
Découvrez Arrábida avec le coasteering, 
la plongée, la spéléologie, l’escalade. 
Ouvert tous les jours.

Rua Eduardo Mondelane, loja 44,  
Baixa da Banheira  
T. (+351) 210 848 878

 4600, 46001, 4602, 4603

wind-cam.pt

JARDIM ZOOLÓGICO DE LISBOA
JARDIN ZOOLOGIQUE DE LISBOA
Baía dos Golfinhos, casa dos répteis, 
quintinha pedagógica e apresentação 
de aves. Aberto todos os dias.
Baie des Dauphins, maison des reptiles, 
ferme pédagogique et spectacle 
d’oiseaux. Ouvert tous les jours.

Estrada de Benfica, 158/160, Lisboa 
T. (+351) 217 232 910/900

 701, 716, 726, 731, 754, 758, 755, 768

 Jardim Zoológico 

zoo.pt

ELOHIM SPA 
ELOHIM SPA
Massagens, osteopatia, reflexologia  
e esfoliação corporal. Aberto de  
segunda a sexta.
Massages, ostéopathie, réflexologie  
et gommage corporel. Ouvert de lundi 
à vendredi.

Largo do Rato, 3, 1.º, Lisboa 
T. (+351) 213 860 708

 Rato |  706, 709, 773, 774

elohim.pt
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FUNDAÇÃO CHAMPALIMAUD
FONDATION CHAMPALIMAUD 
Um edifício futurista que assume 
contornos de Centro de Investigação 
para o Desconhecido. Aberto de 
segunda a sexta.
Un bâtiment futuriste qui prend la 
forme d’un Centre de Recherche sur 
l’Inconnu. Ouvert de lundi à vendredi.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 210 480 200

 729 |  Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Algés

fchampalimaud.org

THALASSO CAPARICA 
TALASSOTHERAPY
THALASSOTHÉRAPIE
Terapias de água do mar, osteopatia, 
massagem, tratamento de coluna e 
estética. Aberto de segunda a sábado.
Thérapies marines, ostéopathie, 
massages, soins de la colonne 
vertébrale et esthétique.  
Ouvert du lundi au samedi.

Av. 1.º de Maio, 25 A, Costa da Caparica 
T. (+351) 212 905 655/916 189 585

 3710, 3011

thalassocaparica.com

MALO CLINIC  
DA CIÊNCIA AO SORRISO
DE LA SCIENCE AU SOURIRE 
Inovação em medicina dentária.  
Aberto de segunda a sexta.
Innovation en dentisterie.  
Ouvert de lundi à vendredi.

Av. dos Combatentes, 43A, 13.º, Lisboa 
T. (+351) 217 228 100

 726, 735, 738, 755

maloclinics.com

OUTROS | AUTRES

PARQUE EDUARDO VII  
E ESTUFA FRIA | PARC EDUARDO 
VII ET SERRE FROIDE
Espécies botânicas, com efeito de estufa 
e uma variedade de plantas. Aberto 
todos os dias. Espèces botaniques, serre 
et plantes variées. Ouvert tous les jours.

Parque Eduardo VII, Lisboa 
T. (+351) 213 882 278

 702, 712, 720, 722, 731, 738, 744, 746, 749 
 Marquês Pombal, Parque, S. Sebastião

visitlisboa.pt

PANDA BINGO | PANDA BINGO
Para jogar e desfrutar da refeição. Aberto 
todos os dias. Pour jouer et profiter du 
repas. Ouvert tous les jours. 

Av. de Paris, 5 A, Lisboa  
T. (+351) 218 486 521 

 735 |  Areeiro
facebook.com/pandabingo

TELEFÉRICO | TÉLÉPHÉRIQUE
PARQUE DAS NAÇÕES
Uma viagem entre o rio e o céu no 
coração de Lisboa. Aberto todos os dias.
Un voyage entre fleuve et ciel au coeur 
de Lisboa. Ouvert tous les jours.

Estação Norte, Passeio das Tágides 
T. (+351) 21 895 6143 

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, Estação/
Gare Oriente |  Oriente |  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782

telecabinelisboa.pt
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COZINHA 
PORTUGUESA
CUISINE 
PORTUGAISE
ALMA
Rua Anchieta, 15, Lisboa
T. (+351) 213 470 650
De terça a domingo 
Du mardi au dimanche 
12:30-15:30 | 19:00-23:00
alma@almalisboa.pt
almalisboa.pt

BELCANTO
Rua Serpa Pinto, 10 A, Lisboa
T. (+351) 213 420 607
De terça a sábado 
Du mardi au samedi 
12:30-15:00 | 19:00-23:00
Reservas online: belcanto.pt

CAFÉ MARTINHO  
DA ARCADA
Praça do Comércio, 3, Lisboa
T. (+351) 218 879 259
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
13:00-15:00 | 19:00-22:00
martinhodaarcada.pt

CANTINHO  
DO AVILLEZ
Rua dos Duques de 
Bragança, 7, Lisboa
T. (+351) 211 992 369
Todos os dias
Tous les jours 
12:30-15:00 | 19:00-00:00
cantinhodoavillez.pt

CERVEJARIA 
RIBADOURO
Av. da Liberdade, 155, Lisboa
T. (+351) 213 549 411
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:30
cervejariaribadouro.pt 

CERVEJARIA 
TRINDADE
Rua Nova da Trindade, 
20-20D, Lisboa
T. (+351) 213 423 506
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
cervejariatrindade.pt

ESTÓRIAS NA CASA 
DA COMIDA
Travessa das Amoreiras, 1, 
Lisboa
T. (+351) 213 860 889
De terça a sexta-feira 
Du mardi au vendredi
13:00-15:00
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
20:00-00:00
comercial@casadacomida.pt 
casadacomida.pt 

GALLASSA CAFÉ
Rua da Trindade, 36 B, 
Lisboa
T. (+351) 913 271 977
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
gallassa.chiado@gmail.com

GAMBRINUS
Rua das Portas de Santo 
Antão, 25, Lisboa
T. (+351) 213 421 466
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:30
info@gambrinuslisboa.com 
gambrinuslisboa.com

JNCQUOI
Av. da Liberdade, 182-184, 
Lisboa
T. (+351) 213 145 397
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
info@jncquoi.com 
jncquoi.com 

K.O.B.
Rua do Salitre, 139, Lisboa
T. (+351) 934 000 949
De segunda a sexta 
Du lundi au vendredi 
12:00-15:00 | 20:00-01:00
Sábados/Samedi
20:00-01:00
Domingo/Dimanche
20:00-23:00
events@olivier.pt 
kob.olivier.pt

LISBOA À NOITE
Rua das Gáveas, 69, Lisboa
T. (+351) 213 468 557
Segunda a Quinta
Du lundi au jeudi
18:30-00:00
Sexta, Sábado 
e véspera de feriado
Vendredi, samedi 
et veille de jour férié
18:30-1:00 
lisboanoite.com 

MAXIME 
RESTAURANTE
Praça da Alegria, 58, Lisboa
T. (+351) 218 716 600
De quarta a sábado
Du mercredi au samedi
17:00-3:00
De domingo a terça
Du dimanche au mardi
16:00-23:30 
maximerestaurantelisboa.com

MINISTERIUM
Terreiro do Paço, Ala 
Nascente, 72-73, Lisboa
T. (+351) 218 888 454/916 
378 555
De segunda a domingo
Du lundi au dimanche
10:00-23:00
comercial@ministerium.pt
ministerium.pt

MUSEU DA CERVEJA
Terreiro do Paço, 62-65, 
Lisboa
T. (+351) 210 987 656
Todos os dias
Tous les jours 
12:00-00:00
info@museudacerveja.pt 
museudacerveja.pt

PALÁCIO CHIADO
Rua do Alecrim, 70, Lisboa
T. (+351) 210 101 184
De domingo a quinta 
Du dimanche au jeudi
12:00-00:00 
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-02:00
palaciochiado.pt 
geral@palaciochiado.pt 

REAL COZINHA
Rua Tomás Ribeiro, 115, 
Lisboa
T. (+351) 213 199 500
Todos os dias
Tous les jours
12:30-15:30 | 19:30-22:30
Brunch aos domingos
Brunch le dimanche
12:30-16:00
rpl@realhotelsgroup.com 
realpalacio.realhotelsgroup.
com/restaurants-lisbon/real-
cozinharestaurante-bar/   

RESTAURANTE
A TRAVESSA DO FADO
Largo do Chafariz de Dentro, 
1, Lisboa
T. (+351) 218 870 144
De quarta a domingo
Du mercredi au dimanche
11:00-00:00
geral@atravessadofado.com

RESTAURANTE DOIS 
ARCOS
Rua dos Douradores, 163, 
Lisboa
T. (+351) 218 879 689
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:00-22:00 
cides.lopes@gmail.com

RESTAURANTE 
GRANJA VELHA
Rua dos Douradores, 200, 
Lisboa
T. (+351) 218 873 891
De segunda a sábado
Du lundi au samedi,
12:00-15:00 | 19:00-22:00 
granjavelha.com

RESTAURANTE 
VARANDA
DE LISBOA
Hotel Mundial, 
Praça Martim Moniz,2, 
Lisboa
T. (+351) 218 842 000
Inverno/Hiver
19:30-22:00 
Verão/Été
19:30-22:30
varandadelisboa.pt

RIB BEEF & WINE
Praça do Comércio, 31-34, 
Lisboa
T. (+351) 968 578 962
Domingo a quinta
Du dimanche au jeudi 
12:30-15:00 | 19:30-22:30
Sextas e sábados
Les vendredis et samedis
12:30-15:00 | 19:30-23:00 
restaurante.pousadalisboa@
pestana.com
pousadas.pt/pt/hotel/
pousadalisboa

SOLAR DOS 
PRESUNTOS
Rua Portas de Santo Antão, 
150, Lisboa
T. (+351) 213 424 253
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:00-15:30 | 18:30-23:00
restaurante@
solardospresuntos.com
solardospresuntos.com
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THE DECADENTE 
RESTAURANTE & BAR
Rua S. Pedro de Alcântara, 
81, Lisboa
T. (+351) 213 461 381
De domingo a quinta
Du dimanche au jeudi
19:00-23:00
Sextas e sábados
Les vendredis et samedis
19:00-00:00
geral@thedecadente.pt
thedecadente.pt

A TRAVESSA
Travessa do Convento das 
Bernardas, 12, Lisboa
T. (+351) 213 902 034
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
19:30-00:00
atravessa.com

CAFÉ IN
Av. Brasília, 311, Lisboa
T. (+351) 213 626 248
Todos os dias 
Tous les jours
12:00-16:00 | 20:00-00:00
Terraço
Terrasse,
10:00-03:10
cafein.pt

PAP’AÇORDA
Mercado da Ribeira, Av. 24 
de Julho, 49, 1.º, Lisboa
T. (+351) 213 464 811
Domingos, terças e quartas
Dimanches, mardis  
et mercredis
12:00-00:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
12:00-23:00
reservations@papacorda.
com
papacorda.com

PÁTEO ALFACINHA
RESTAURANTE 
HORTA
Rua do Guarda Jóias, 
44, Lisboa
T. (+351) 213 642 171
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:30-15:00 
De sexta a sábado
Du vendredi a samedi
19:30-22:00
comercial@pateoalfacinha.
com 
pateoalfacinha.com/
restaurantes 

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA BELÉM
Av. Brasília, Edf. Espelho 
d’Água, Lisboa
T. (+351) 213 032 700
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA
CAIS DO SODRÉ
Rua Cintura do Porto  
de Lisboa, Lisboa
T. (+351) 213 422 138
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

POVO
Rua Nova do Carvalho, 
32, Lisboa
T. (+351) 213 473 403
Todos os dias
Tous les jours
18:00-4:00
povo@ctlisbon.com
povolisboa.com

RESTAURANTE 
GEOGRAPHIA
Rua do Conde, 1, Lisboa
T. (+351) 213 960 036
De segunda a sábado
Du lundi au samedi 
12:30-15:00 | 19:30-23:30
ola@
restaurantegeographia.pt
restaurantegeographia.pt

VALLE FLÔR
Pestana Palace 
Rua Jau, 54, Lisboa 
T. (+351) 213 615 600
Todos os dias
Tous les jours
07:00-11:00 | 19:00-22:00
restaurante.valle-flor@
pestana.com
pestana.com

5 OCEANOS
Doca de Santo Amaro,
Armazém 12, Lisboa
T. (+351) 213 978 015
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:00
5oceanos.pt

RESTAURANTE  
D’ BACALHAU
Rua da Pimenta, 45,
Parque das Nações, Lisboa
T. (+351) 218 941 296
Todos os dias
Tous les jours
12:00-16:00 | 19:00-23:00
restaurantebacalhau.com 

RESTAURANTE
MANJERICO ALEGRE
Rua Terreiro do Trigo, 
94, Lisboa
T. (+351) 210 532 846
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
09:00-23:00
manjerico.alegre@gmail.
com

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA
Av. Almirante Reis, 
117, Lisboa
T. (+351) 213 140 002
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

RESTAURANTE 
TÍPICO
O MADEIRENSE
Amoreiras Shopping Center, 
Loja 3026/7, Lisboa
T. (+351) 213 830 827
Todos os dias
Tous les jours
12:00-23:00
omadeirense.pt

THE LINGERIE 
RESTAURANT
Av. António Augusto  
de Aguiar, 88A, Lisboa
T. (+351) 915 672 450
De quarta a sexta
Du mercredi au vendredi
20:30-01:00 
Sábados
Le samedi 
19:00-22:00 | 22:15-02:00
lingerielisboa@gmail.com 
lisboa.
thelingerierestaurant.com 

RESTAURANTE 
JARDIM DA LUZ
Quartel da Formação,
Largo da Luz, Carnide
T. (+351) 210 134 209
Todos os dias
Tous les jours
12:00-16:00 | 19:00-23:00
geral@jardimdaluz.pt

CAFÉ PARIS
Praça da República, 
32 R/C, Sintra
T. (+351) 219 105 860
Todos os dias
Tous les jours
09:00-23:00
comercial@screstauracao.
com 
screstauracao.com 

CENTRAL PALACE 
HOTEL
Praça da República, 
34-36 R/C, Sintra
T. (+351) 219 105 860
Todos os dias
Tous les jours
09:00-23:00
comercial@screstauracao.
com 
screstauracao.com

HAVANA
Doca de Santo Amaro,
Armazém 5, Alcântara
T. (+351) 213 979 893
Todos os dias
Tous les jours
11:00-06:00
info@havana.mail.pt
grupodoubleh.com

MARISQUEIRAS
MARISQUEIRAS
MONTE MAR LISBOA
Rua da Cintura, Armazém 
65, Cais do Sodré, Lisboa
T. (+351) 213 220 160
De terça a domingo
Du mardi au dimanche 
12:00-23:00
sales@onyriaresorts.com
mmlisboa.pt

NUNES REAL 
MARISQUEIRA
Rua Bartolomeu Dias, 
172, Lisboa
T. (+351) 213 019 899
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:00-00:00
geral@nunesmarisqueira.pt
nunesmarisqueira.pt

SENHOR PEIXE
Rua da Pimenta, 
35-37, Lisboa
T. (+351) 218 955 892
De terça a domingo 
Du mardi au dimanche
12:00-15:30 | 19:00-22:30
senhorpeixe.pt
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MONTE MAR CASCAIS
Av. Nossa Senhora do Cabo, 
2845, Cascais
T. (+351) 214 869 270
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:00-16:30 | 19:00-23:00
montemar@onyriatesorts.
com
mmcascais.pt

RESTAURANTE 
FORTALEZA
DO GUINCHO
Estrada do Guincho, 2413, 
Cascais
T. (+351) 214 870 491
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
reservations@guinchotel.pt 
fortalezadoguincho.com/
restaurante-fortaleza-do-
guincho 

VEGETARIANOS
VEGETARIANOS
ENCANTO
Largo de São Carlos, 10, Lisboa
T. (+351) 211 626 310
De terça a sábado
Du mardi au samedi 
19:00-22:30
Reservas online: 
encantojoseavillez.pt

RESTAURANTE 
VEGETARIANO PSI
Alameda Santo António  
dos Capuchos, Campo 
Mártires da Pátria, Lisboa
T. (+351) 213 590 573
De segunda a sábado
Du lundi au samedi 
12:30-15:30 | 19:30-22:30
psiveg@gmail.com
restaurante-psi.com

SELLVA
Rua Mouzinho da Silveira, 
32, Lisboa
T. (+351) 215 998 814
De segunda a sexta
Du lundi au vendredi
08:30-00:00
Sábado, domingo e feriados
Samedi, dimanche  
et jours fériés
09:30-00:00
comercial@grupocpa.pt
selllva.pt 

PETISCOS
PETISCOS
BAIRRO DO AVILLEZ
Rua Nova da Trindade, 
18, Lisboa
T. (+351) 210 998 320
Todos os dias
Tous les jours
12:30-15:00 | 18:30-23:00
Reservas online: 
bairrodoavillez.pt

CAFÉ PLAZA
Travessa do Salitre, 7, Lisboa
T. (+351) 213 218 218
Todos os dias
Tous les jours
12:00-22:00
plaza.hotels@heritage.pt
heritage.pt

REAL SPORTS BAR
Rua São Sebastião da 
Pedreira, 234 C, Lisboa
T (+351) 213 199 500
Todos os dias
Tous les jours
15:30-00:00
rpl@realhotelsgroup.com 
realpalacio.realhotelsgroup.
com/restaurants-lisbon/
real-sports-bar/

COZINHA 
MEDITERRÂNICA
COZINHA 
MEDITERRÂNICA
CAN THE CAN
Terreiro do Paço, 82-83, 
Lisboa
T. (+351) 914 007 100
Todos os dias
Tous les jours
09:00-00:00
canthecanlisboa.com

CHIADO TERRASSE
Rua da Trindade, 28, Lisboa
T. (+351) 913 271 977
Todos os dias
Tous les jours
10:00-00:00
gallassa.chiado@gmail.com

OPEN BRASSERIE 
MEDITERRÂNICA
Rua de Santa Marta, 
48, Lisboa
T. (+351) 210 440 900
Segunda a sexta
Du lundi au vendredi
12:30-14:30
Todos os dias
Tous les jours
19:30-22:30

recepcao.ismh@
inspirahotels.com
inspirahotels.com

ELEVEN
Cozinha mediterrânea
Rua Marquês de Fronteira,
Jardim Amália Rodrigues, 
Lisboa
T. (+351) 213 862 211
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:30-15:00 | 19:30-22:00
restauranteleven.com

COZINHA 
INTERNACIONAL
COZINHA 
INTERNACIONAL
LA BRASSERIE 
DE L’ENTRECOTE
Rua do Alecrim, 117-121, 
Lisboa
T. (+351) 213 473 616
Todos os dias
Tous les jours 
12:30-15:00 | 19:00-00:00
brasserieentrecote.pt

NOORI SUSHI
Armazéns do Chiado,
Rua do Crucifixo, 87, Lisboa
T. (+351) 918 639 287
Todos os dias
Tous les jours
12:00-22:00
geral@noori.pt
noori.pt

TERRA NOVA  
BY POPULI
Ala Nascente, Terreiro do 
Paço, 85-86, Lisboa
T. (+351) 218 877 395
De segunda a domingo
Du lundi au dimanche
12:30-15:00
De domingo a quarta
Du dimanche au mercredi
19:30-23:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
19:30-00:00. 
Domingo brunch
Brunch du dimanche
11:30-14:30
geral@terranovabypopuli.
pt
terranovabypopuli.pt 

RESTAURANTE  
OS TIBETANOS
Rua do Salitre, 117, Lisboa
Sábado
Samedi
12:45-15:00 | 20:00-23:00 
Domingo
Dimanche 
12:45-15:00 | 19:30-22:30
info@tibetanos.com
tibetanos.com

ZAMBEZE
Calçada Marquês de Tancos, 
Lisboa
T. (+351) 218 877 056
Todos os dias
Tous les jours
10:00-23:00
zambezerestaurante.pt

DOCA DE SANTO
Armazém CP, Doca de Santo 
Amaro, Lisboa
T. (+351) 213 963 535
De segunda a sexta
Du lundi au vendredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Sábado e domingo
Samedi et dimanche
12:00-00:00
comercial@grupocpa.pt
docadesanto.com.pt

ESPAÇO ESPELHO 
D’ÁGUA
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
Av. Brasília, S/N, Belém, 
Lisboa
T. (+351) 213 010 510
info@
espacoespelhodeagua.com
espacoespelhodeagua.com

LAT.A
Armazém CP, Doca de Santo 
Amaro, Lisboa
T. (+351) 210 935 386
De domingo a quarta
Du dimanche au mercredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Quinta
Jeudi
12:00-15:30 | 19:00-02:00
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-15:30 | 19:00-04:00
comercial@grupocpa.pt
lata.com.pt
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RESTAURANTE 
FEITORIA & WINE 
BAR
Altis Belém Hotel & Spa,
Doca do Bom Sucesso, 
Lisboa
T. (+351) 210 400 200/208
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
19:30-23:00 
reservationsbelem@
altishotels.com
restaurantefeitoria.com

SEGUNDO MUELLE
Praça Dom Luís I, 30, loja 4B, 
Lisboa
T. (+351) 210 133 540
De domingo a quinta
Du dimanche au jeudi
12:00-00:00
Sexta e sábado
Vendredi et samedi
12:00-01:00
sm.lisboa@segundomuelle.pt
segundomuelle.com

RESTAURANTE 
ESTAÇÃO MENINA 
BONITA
Av. Infante D. Henrique, 306, 
Armazém 5, 2.º, Lisboa
T. (+351) 910 916 171
De segunda a terça
Du lundi au mardi
19:00-23:00
De quarta a quinta
Mercredi et jeudi
12:00-16:00 | 19:00-00:00
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-16:00| 19:00-02:00
reservas@estacaomb.pt
estacaomeninabonita.pt

PALAPHITA CASCAIS
Av. Nossa Senhora do Cabo, 
101, Casa da Guia, Cascais
T. (+351) 913 335 025
De quarta a segunda
Du mercredi au lundi
12:00-22:00
reservas@palaphita.com
https://palaphita.eu/

COZINHA 
ITALIANA
COZINHA 
ITALIANA
GUILTY
Rua Barata Salgueiro, 
28, Lisboa
T. (+351) 211 913 590
De segunda a quarta
Du lundi au mercredi
12:00-00:00

RESTAURANTES | RESTAURANTS

De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
12:00-04:00
Domingo
Dimanche
12:00-00:00
events@olivier.pt
guilty.olivier.pt

MERCANTINA
Rua da Misericórdia, 114, 
Lisboa
T. (+351) 231 070 013/
917 243 933
De segunda a quinta 
Du lundi au jeudi
12:00-15:30 | 19:00-23:30
Sexta
Vendredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Sábado
Samedi
12:30-15:30 | 19:00-00:00. 
Domingo
Dimanche
12:30-15:30 | 19:00-23:30
geral@mercantina.pt
mercantina.pt

NOSOLO ITÁLIA 
PRAÇA DO COMÉRCIO
Terreiro do Paço, Ala 
Nascente, 74-77, Lisboa
T. (+351) 218 873 226
Todos os dias
Tous les jours
10:00-01:00
lisboa.pcomercio@
nosoloitalia.com
nosoloitalia.com

SOPHIA NATURAL 
ITALIAN
Praça Dom Luís I, 34, 
Loja 9, Lisboa
T. (+351) 210 499 710
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
comercial@grupocpa.pt
sophia.com.pt

SUD LISBOA TERRAZA
Av. Brasília, Pavilhão Poente, 
Lisboa
T. (+351) 211 592 700
Todos os dias
Tous les jours
11:00-02:00
comercial@sudlisboa.com
sudlisboa.com

COMIDA ASIÁTICA
COMIDA ASIÁTICA
SILK CLUB
Rua da Misericórdia, 
14, Lisboa
T. (+351) 913 009 193
Terça a sábado
A partir das 19:00
Du mardi au samedi
À partir de 19:00
events@silk-club.com
silk-club.com

RESTAURANTE GOLF 
SPOT
Azinhaga das Galhardas, 
Lisboa
T. (+351) 969 340 713
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
10:00-15:30 | 19:30-22:30
restaurantegolfspot@
academiadegolfedelisboa.pt
academiadegolfdelisboa.pt
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DE AUTOCARRO
EN BUS
BARRAQUEIRO 
TRANSPORTES
Av. Santos e Castro, Lisboa
T. (+351) 217 511 600
rodest@rodest.pt
barraqueirotransportes.pt

CARRISTUR
 LISBOA CARD 
Autocarro panorâmico
e elétricos antigos,
acompanhados de uma
apresentação multilingue.
Bus à deux étages à toit 
ouvert et
tramways anciens, 
accompagnés de
commentaire multilingue. 
T. (+351) 213 613 193
geral@carristur.pt
carristur.pt

REDE NACIONAL 
DE EXPRESSOS
Praça Marechal Humberto 
Delgado, Estrada das 
Laranjeiras, Lisboa
T. (+351) 213 581 472
financeira@rne.pt
rede-expressos.pt

FORA DE LISBOA
EN DEHORS  
DE LISBOA 
SCOTTURB
Rua de São Francisco, 660, 
Adroana, Alcabideche, 
Cascais
T. (+351) 214 699 100 
scotturb@scotturb.com
scotturb.com

DE COMBOIO
EN TRAIN
FERTAGUS
 LISBOA CARD 
Estação do Pragal, porta 23, 
Almada
T. (+351) 211 066 302
fertagus@fertagus.pt
fertagus.pt

TRANSPORTE  
COM CONDUTOR
TRANSPORT
AVEC CHAUFFEUR
AMIROAD – LUXURY 
TRANSPORTS
Rua Professor Abel Salazar, 
Lote 7, São João Talha
T. (+351) 914 075 830
amiroad@amiroad.pt
amiroad.pt

BEDRIVEN
Av. Severiano Falcão, 3, Prior 
Velho
T. (+351) 220 102 268
reservas@choicecar.pt
bedriven.pt

CAR2U
Rua Eng. Nobre Guedes, 19, 
6.º Esq., Lisboa
T. (+351) 938 143 583
rp@car2u.pt
car2u.pt

COIMBRA AIRPORT 
SHUTTLE
Parque Industrial de Taveiro, 
Lote 8, Taveiro
T. (+351) 304 505 304
coimbra@airportshuttle.pt
airportshuttle.pt

FREDBUS
Estrada da Circunvalação, 
Lote 15A, Loja 2, Lisboa
T. (+351) 213 879 302 
fredauto@fredauto.com
fredauto.com

GOLD COMPASS
Rua de Entrecampos, 30A, 
Lisboa
T. (+351) 910 275 640
bookings@goldcompass.pt
goldcompass.pt

GOLD LIMOUSINE
Av. Almeida Garrett, 4, 
Alfragide
T. (+351) 919 398 004
info@goldlimousine.pt
goldlimousine.pt

JETLIMO
Rua Eng. Manuel Rocha, Edif. 
Brasil, Loja 6, Lisboa
T. (+351) 218 459 370 
mail@jetlimo.pt
jetlimo.pt

LIMOUSINES.PT 
Rua de São Domingos 
à Lapa, 101, Lisboa
geral@limousines.pt 
limousines.pt

LIMOUTRAVEL 
CHAUFFER SERVICE
Rua Dom João II, 20, 1.º, 
Queluz de Baixo
T. (+351) 967 001 700
limoutravel@gmail.com
limoutravel.com

LISBON FANCYTOUR 
Alameda dos Oceanos, 91, 
0 A, Lisboa
T. (+351) 964 829 610 
info@lisbonfancytour.pt 
lisbonfancytour.pt

LUGGIT 
Transferes de bagagens.
hello@luggit.app 
luggit.app

PRIVATELANE
Quinta da Bela Vista, 7B, R/C, 
Frielas
T. (+351) 915 224 064
info@privatelane.pt
privatelane.pt

SPECIALIMO TRAVEL 
GROUP
Azinhaga dos Lameiros, 
15, Armazém 3A, Lisboa
T. (+351) 217 552 861
info@specialimo.com
specialimo.com

SMARTBUS
Rua José Travassos, 15B, 
Lisboa
T. (+351) 919 598 010
geral@smartbus.pt
smartbus.pt

TEMPO VIP - 
VOLTARUS
Rua do Açúcar, 76, 
Armazém 8, Lisboa
T. (+351) 918 328 179
geral@tempovip.com
tempovip.com

TOUR-LINE
Rua Martin Luther King, 5C, 
Lisboa
T. (+351) 933 658 491
geral@tour-line.pt
tour-line.pt

RENT A CAR
AVIS BUDGET GROUP 
EMEA
Av. Severiano Falcão, 9, Prior 
Velho
T. (+351) 217 547 800
marketing@avis-portugal.
pt
avis.com.pt

CAEL
Rua Braamcamp, 52A, 
Lisboa
T. (+351) 213 839 700 
rentacar@cael.pt
cael.pt

HARLEY-DAVIDSON 
LISBOA
Rua Vitor Hugo, 16F, Lisboa
T. (+351) 219 156 790
comercial@hdlisboa.com
hdlisboa.com

HERTZ
Av. Severiano Falcão, 
7-7A, Prior Velho
T. (+351) 219 426 300
reservas@hertz.pt
hertz.pt

OLIVAUTO
Av. São João de Deus, 37A, 
Lisboa
T. (+351) 218 414 000 
geral@olivauto.pt
olivauto.pt

PORTUGALRENT
Rua Professor Moisés 
Amzalak, 
4, A/B/C, Lisboa
T. (+351) 217 169 388
reservas@portugalrent.
com
portugalrent.com

SIXT RENT-A-CAR
Av. Severiano Falcão, 
Lote 2, Fracção C, Edifício 
Ambiente, Prior Velho
reservations@sixt.pt
sixt.pt

VERMATIS
Av. do Brasil, 92 C, Lisboa
T. (+351) 938 388 844
vermatis.lisbon@gmail.
com
vermatis.negócio.site
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OUTROS
AUTRES
BIKEIBERIA
Largo do Corpo Santo, 5, 
Lisboa
T. (+351) 213 470 347/969 
630 369
info@bikeiberia.com
bikeiberia.com

COOLTRA 
Rua da Madalena, 216, 
Lisboa 
T. (+351) 912 524 241 
info@cooltra.com 
cooltra.com

LISBON POINT
Rua dos Bacalhoeiros, 14D, 
Lisboa
T. (+351) 924 478 387
info@lisbonpoint.com
lisbonpoint.com

MOTOXPLORERS
Rua Francisco Lyon de 
Castro, 14C, Lisboa
T. (+351) 210 143 101
mail@motoxplorer.com
motoxplorers.com

ARMAZENAMENTO 
DE BAGAGENS
DÊPOT DE BAGAGES
BOUNCE
Rua de São Bento, 35, 
Lisboa
T. (+351) 933 052 805
office@usebounce.com
usebounce.com/city/lisbon

LISBON SHOP 2
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
Rua Jardim do Regedor, 50, 
Lisboa
T. (+351) 910 518 030 
regedor@lismarketing.pt  
visitlisboa.com

LUGAGGE @ CITY 
CENTER
Rua da Misericórdia, 
14, loja 27, Lisboa
T. (+351) 213 470 585/ 
962 330 645
henry@
luggageatcitycenter.com
luggageatcitycenter.com

LUGGAGE STORAGE 
LISBON
Rua do Alecrim, 26, R/C, 
Lisboa
T. (+351) 213 471 458
info@
luggagestoragelisbon.com
luggagestoragelisbon.com

PICKUP LUGGAGE
Rua Cidade de Nampula, 
2A, Lisboa
T. (+351) 218 511 351
info@pickupluggage.com
pickupluggage.com

PARQUES DE 
ESTACIONAMENTO
PARKINGS
CALÇADA 
DO COMBRO
Calçada do Combro, 70-78, 
Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt

PORTAS DO SOL
Beco de Sta. Helena, 
Miradouro das Portas do 
Sol, Alfama, Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt

CHÃO DO LOUREIRO
Largo da Atafona e Calçada 
Marquês de Tancos, Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt
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PELO AR 
DANS LES AIRS 
EXQUISITE TRIPS
Praceta Ferreira Borges, 10, 
R/C Esq., Amadora 
T. (+351) 968 701 497
virtuousland2022@gmail.
com
exquisite-trips.com

LISBON HELICOPTERS
Passeio Marítimo de Algés, 
Heliporto Junto à Torre de 
controlo de tráfego aéreo, 
Algés
T. (+351) 962 966 834/917 
225 995
info@lisbonhelicopters.com
lisbonhelicopters.com

DE BARCO
EN BATEAU
À GRANDE-WATER  
X WATER 
Experiences in Portugal
Doca de Santo Amaro, 
Armazém 3, Lisboa
T. (+351) 214 668 808
reservas@waterx.co.pt
waterx.co.pt

À VELA PASSEIOS
Doca Recreio das 
Fontainhas, Setúbal
T. (+351) 966178 529
avelapasseios@gmail.com
avelapasseios.com

ANTHIA DIVING 
CENTER
Porto de Abrigo de 
Sesimbra, 
Loja 1, Sesimbra
T. (+351) 212 443 472
info@anthiadiving.com
anthiadiving.com

AQUARAMA
Porto de Abrigo de 
Sesimbra 
T. (+351) 965 263 157
info@aquarama.pt
aquarama.pt

BARCO CONFEITARIA 
NACIONAL
Cais da Princesa 
(à Torre de Belém), Lisboa
T. (+351) 911 798 595
info@confeitarianacional.
com

BOATCENTER
Trem Naval Santa Catarina, 
Edif. Boatcenter, EN 10-4, 
Setúbal
T. (+351) 212 387 066
info@boatcenter.pt
boatcenter.pt

CARRISTUR
 LISBOA CARD 
T. (+351) 213 613 193
yellowbustours.com

DREAMBOATS
Rua Dr. Pereira Coutinho, 
474 B, Amoreira, 
Alcabideche
T. (+351) 914 256 002
dreamboats@dreamboats.
com.pt
dreamboats.com.pt

FRS 
 LISBOA CARD 
Av. da Liberdade, 38, 2.º, 
Lisboa
T. (+351) 210 201 565
info@frs-portugal.pt
frs-portugal.pt

GO FISHING PORTUGAL
Almada Business Center
Rua Marcos de Assunção, 
7 E, Almada
T. (+351) 212 742 292
info@gofishing.pt
gofishing.pt

HALIOTIS
Casal da Ponte, Atouguia da 
Baleia, Peniche
T. (+351) 262 781 160
peniche@haliotis.pt
haliotis.pt

HIPPOTRIP 
 LISBOA CARD 
Rua do Açúcar, 76,  
Armazém 23, Lisboa
T. (+351) 211 922 030
info@hippotrip.com
hippotrip.com

IL SANTO BOAT 
TOURS LISBON
Doca da Marinha, Av. 
Infante D. Henrique, Lisboa
T. (+351) 965 131 494
alessandro@ilsanto.net
ilsanto.net 

LISBOAT 
 LISBOA CARD 
Hop on Hop off no Tejo
Cais da Princesa (Terminal 
Fluvial)
T. (+351) 918 374 808
elvira.ramos@
miraclehorizon.pt

LISBON BY BOAT 
 LISBOA CARD 
Doca de Belém, Lisboa
T. (+351) 933 914 740/1/2/3
lisbonbyboat@gmail.com
lisbonbyboat.com

NOSSO TEJO
 LISBOA CARD 
Estação Sul e Sueste Av. 
Infante Dom Henrique, 1B, 
Lisboa
T. (+351) 910 501 012
info@nossotejo.pt
nossotejo.pt

LISBON SIGHT 
SAILING
Doca do Bom Sucesso, 
Belém
T. (+351) 216 051 078
info@lisbonsightsailing.
com
lisbonsightsailing.com

OCEANSCAPE
Travessa da Horta, 6, Lisboa
T. (+351) 935 279 577
ines@oceanscape.pt
oceanscape.pt

ONDAS DE ANGELO
Doca de Santo Amaro, 
Lisboa
T. (+351) 932 573 798
info@ondasdeangelo.com
ondasdeangelo.com

PACIFICO CRUISES
Av. D. Dinis, 68-A, C.C. 
Oceano, Loja 75, Odivelas
T. (+351) 925 131 456
pacificocruises.reservas@
gmail.com
pacificocruises.pt

PALMAYACHTS
 LISBOA CARD 
Av. Brasília, Doca de Belém, 
Lisboa
T. (+351) 937 065 280
info@palmayachts.pt
palmayachts.pt

PORTUGAL DIVE
Av. Estados Unidos da 
América, 2, Porta 3, 2.ºA, Lisboa 
T. (+351) 964 643 858
arlindo.serrao@
portugaldive.com
portugaldive.com

ROTAS DO SAL
Tróia
T. (+351) 938 122 190
info@rotasdosal.pt
rotasdosal.pt

SADO ARRÁBIDA 
 LISBOA CARD 
CCI 3700, Carrasqueira, 
Comporta
T. (+351) 919 558 535
geral@sadoarrabida.pt
sadoarrabida.pt

SEAEO-TOURS
 LISBOA CARD 
Av. Brasília, Doca de Santo 
Amaro, Gate 3, Lisboa
T. (+351) 919 195 486
info@seaeo-tours.pt
seaeo-tours.pt

SEALIFE LOVERS 
Rua Fran Pacheco, 62, 
Setúbal
T. (+351) 265 418 935
geral@sealifelovers.com
sealifelovers.com

SEAVENTY
Rua Marcelino Mesquita, 11, 
Alto de Santa Catarina, 
Linda-a-Velha
info@seaventy.pt
seaventy.pt

SEAVIEW NAUTICAL 
EVENTS
Páteo Alfacinha, Rua do 
Guarda Jóias, 44, Lisboa
T. (+351) 962 444 919
info@seaview.pt
seaview.pt

SETÚBAL ALIVE
 LISBOA CARD 
Av. Baía de Setúbal, Doca 
das Fontainhas, Setúbal
T. (+351) 967 622 469
setubalalive@gmail.com
setubalalive.com

TAGUS CRUISES
Edifício Vela Latina, Loja 10 
(ext), Doca do Bom Sucesso, 
Lisboa
T. (+351) 925 610 034
taguscruises@
taguscruises.com
taguscruises.com
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TRULY AMAZING
Praceta João Villaret, 1, 
Costa de Caparica
T. (+351) 964 015 415
geral@trulyamazing.pt
trulyamazing.pt

VERTIGEM AZUL 
 LISBOA CARD 
Rua Praia da Saúde, 11D, 
Loja 10, Setúbal
T. (+351) 265 238 000
vertigemazul@mail.
telepac.pt
vertigemazul.com

YACHT OCEAN CLUB
Rua da Azinheira, Banda C, 
207, Troia
T. (+351) 937 614 223
geral@yachtoceanclub.pt
yachtoceanclub.pt

WILD CAT
T. (+351) 212 439 281
info@veltagus.com
veltagus.com

POR TERRA
PAR ROUTE
0 STRESS 100 RELAX
Rua Tomé de Sousa, 333, 
Azeitão
T: +351 925 481 192
nelson.santos@snqtb.pt

ABC TRAVEL
Praceta Coelho Seabra, 4, 
Damaia
T. (+351) 918 206 330
info@abctravel.pt
abctravel.pt

ACC TOURS
Rua Alexandre Braga, 
29, 3.º Esq., Lisboa
T. (+351) 912 892 897
info@acctours.pt
acctours.pt

ALFACINHA LX
T. (+351) 924 042 059
info@alfacinhalx.com
alfacinhalx.com

AROUND LISBON
Rua 1.º de Maio, 22, Buraca
T. (+351) 963 934 487
info@aroundlisbon.pt
aroundlisbon.pt

AVENIDAS 
INVERTIDAS LDA
Rua Nova da Trindade, 2, 3.º, 
Lisboa
T. (+351) 962 961 304
reservas@avenidas.pt
avenidas.pt

BADGER TOURS
Estrada Nacional, 379, 
Lisboa
T. (+351) 212 686 001
badger.tours@texugauto.
com
texugauto.com

BIKES&COMPANY
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 210 965 030
reservations@
boostportugal.com
bikes-company.com

BIRDS & NATURE 
TOURS 
Birdwatching Tours
T. (+351) 913 299 990
booking@birds.pt
birds.pt

BSLDRIVERS
Rua Paz, 5A, Loures
T. (+351) 963 199 993
geral@
memoriasemuralhas.pt
memoriasemuralhas.pt

BY MORAZZO TOURS
Travessa da Padeira, 2, 
Assafora, 
São João das Lampas
T. (+351) 918 507 885
bymorazzotours@gmail.
com

CAMINHANDO
Rua da Ribatejana, 7, 
A-de-Freire
T. (+351) 966 589 269
joserodrigues@
caminhando.pt
caminhando.pt

CARAMELA
Rua Herminio Cardoso 
Guerra, CCI, 1104, Lagoa do 
Calvo
T. (+351) 969 467 974
merceariacaramela@gmail.
com

CELINA TOURS
Av. Estados Unidos da 
América, 142, 
1.º Dto., Lisboa
T. (+351) 919 946 213
info@celina-tours.com
celina-tours.com

CITYRAMA & GRAY 
LINE 
 LISBOA CARD 
Rua Forças Armadas, 
Lote 21, Camarate
T. (+351) 213 191 090
circuitos@cityrama.pt
cityrama.com

COMBOIO TURÍSTICO 
DE SINTRA
Volta do Duche, Sintra
T. (+351) 918 258 001
geral@comboiodesintra.pt
comboiodesintra.pt

COOLTOUR LISBON
 LISBOA CARD 
Travessa Miguel Verdial, 14 
B, Lisboa
T. (+351) 914 520 956
info.lisbon@thecooltours.
com
thecooltours.com

CREATIVE STAR 
EVENTOS 
Av. das Acácias, 41, Loja C, 
Parede
T. (+351) 211 319 629
daniela.m@creative-star.pt
creative-star.com.pt

DISCOVER LISBON
Rua da Atalaia, 204, Lisboa
T. (+351) 933 483 634
info@discoverlisbon.org
discoverlisbon.org

DIVE CLUB CIPREIA
Edifício Clube Naval 
– Porto de Abrigo, Sesimbra
T. (+351) 218 435 580
info@diveclubcipreia.com
diveclubcipreia.com

DOURO ACIMA
 LISBOA CARD 
Rua Professor Henrique de 
Barros, 
9C e 9D, Prior Velho
T. (+351) 222 006 418
geral@douroacima.pt
douroacima.pt

ECO TUK TOURS
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 914 925 450/ 
/(+351) 914 925 472

info@ecotuktours.com
ecotuktours.com

ESSÊNCIA  
DA LATITUDE
Rua Paul Harris, 3, 2.ºC, 
Lisboa
T. (+351) 938 164 042
geral@essenciadalatitude.
com
essenciadalatitude.com

ESTRELA D’ALVA 
TOURS
 LISBOA CARD 
Av. da República, 97, R/C, 
Lisboa
T. (+351) 967 852 921
filomena.farinha@
estreladalva.pt
estreladalva.pt

GO TO GO - TOURS
Rua Prof. Mira Fernandes,
11 R/C Esq., Lisboa
T. (+351) 963 366 006
gotogolisbon@gmail.com

HI LISBON WALKING 
TOURS
Largo Professor Pulido 
Valente, 16, 2.º Esq., Linda-
a-Velha
T. (+351) 939 102 917
hilisbonwalkingtours@
gmail.com
hilisbonwalkingtours.com

INSIDE LISBON 
TOURS
 LISBOA CARD 
Campo Pequeno, 48, 6.º 
Dto., Lisboa
T. (+351) 211 914 545
info@insidelisbon.com
insidelisbon.com

LIMOUTOURS
Rua 25 de Abril, 12, 
Bairro dos Marinheiros, 
Setubal
T. (+351) 917 720 565
limoutours@gmail.com

LIMOUTRAVEL 
CHAUFFER SERVICE
Rua D. João II, 20, 1.º, Queluz 
de Baixo
T. (+351) 967 001 700
limoutravel@gmail.com
limoutravel.com

LISAWAY TOURS  
& RENT 
Rua do Cais de Santarém, 
28 R/C, Lisboa
T. (+351) 963 263 141
lisawaytours@gmail.com
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LISBOA TOURS 
PASSEIOS 
TURISTICOS
Rua Prof. Agostinho da 
Silva, 3, 2ª Cave Dir., Mem 
Martins, Sintra
T. (+351) 962 807 223
info@lisboatours.com.pt
lisboatours.com.pt

LISBOA AUTÊNTICA
Rua de São Julião, 
12, 1.º Frente, Lisboa 
T. (+351) 913 221 790
info@lisboaautentica.com
lisboaautentica.com

LISBON BIKE TOUR  
& OUTDOORS
Largo Ana de Castro Osório, 
1, 1.º D, Caxias
T. (+351) 912 272 300
info@lisbonbiketour.com
lisbonbiketour.com

LISBON BY SEGWAY
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 210 965 030 
lisboa@lisbonbysegway.
com
lisbonbysegway.com

LISBON DESTINATION 
TOURS
 LISBOA CARD 
Largo Duque do Cadaval, 
17, Lisboa
T. (+351) 210 997 735/914 
860 702
info@
lisbondestinationtours.com
lisbondestinationtours.com

LISBON WALKER 
 LISBOA CARD 
Rua do Jardim do Tabaco, 
126, Sobreloja, Lisboa
T. (+351) 218 861 840
info@lisbonwalker.com
lisbonwalker.com

LITTLE LISBON – 
LISBON FOR KIDS
Rua Henrique Alves, nº 1, 
1.ºC, Lisboa
T. (+351) 912 800 647
info@lisbonforkids.com
lisbonforkids.com

LOCAL TUK TUK
Edifício Aviz, Av. Fontes 
Pereira 
de Melo, 35, 4.ºA, Lisboa
T. (+351) 210 118 282
F. (+351) 212 460 971
lisboa@localtuktuk.com
localtuktuk.com

MADN TOURS
Rua Quinta do Jacinto, 23, 
3.º Dto., Lisboa
T. (+351) 934 177 531
info@touritalianolisbona.
com
touritalianolisbona.com

MESTRE AUGUSTO
Praceta das Descobertas, 
25, 3.º Esq., Agualva
T. (+351) 966 636 357 
mestreaugusto2020@
gmail.com 
mestreaugusto.pt

MY LISBON TOURS
Av. Óscar Monteiro Torres, 
60, 2D, Lisboa
T. (+351) 910 874 714
info@mylisbontours.com
mylisbontours.com

NATURWAY 
 LISBOA CARD 
Rua Professor Eduardo 
Araújo Coelho, 4, Estúdio 
B, Lisboa
T. (+351) 213 918 090
geral@naturway.pt
naturway.pt

ONCE UPON A DAY 
EN 10 KM 33,5, Setúbal 
T. (+351) 213 254 040
estevallda@gmail.com

ORIGINAL LISBON 
TOURS
Travessa dos Lagares, 16, 2.º, 
Lisboa
T. (+351) 916 060 768
originallxtours@gmail.com
lisbon-chillout-freetour.com

PIC MY DAY
Rua Viriato, 27, 5.ºC, Lisboa
T. (+351) 213 521 100
geral@picmyday.pt
picmyday.pt

PORTUGAL ROTAS 
E TOURS
Azinhaga dos Lameiros, 
15, Armazém 3A, Lisboa
T. (+351) 217 552 861
tours@
portugalrotasetours.com
portugalrotasetours.com

PORTUGAL EXPERT
T. (+351) 912 991 664
info@portugalexpert.pt
portugalexpert.pt/

PORTUGUESE  
FOR A DAY TOURS
Rua David Lopes, 29, R/C 
Esq., Lisboa
T. (+351) 913 958 803
info@
portugueseforadaytours.com
portugueseforadaytours.com

RED LIDER
Rua Eng. Rui Nogueira 
Simões, 4, 2.º Esq, Malveira
T. (+351) 215 888 765
je@travellider.com
travellider.com

SAL
Av. Bento Gonçalves, 9, 2.º 
Esq., Setúbal
T. (+351) 919 361 725
sal@sal.pt
sal.pt

SALAMALEQUES
Ru02, Palácio dos Aboim
1100-034 Lisboa
info@neweuropetours.eu
newlisbontours.com

SEGWAY TEJO
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
segwaytejo@tejotourism.pt
tejotourism.pt

SELECTION TOURS 
 LISBOA CARD 
Rua Tierno Galvan, 9, Lisboa
T. (+351) 965 802 459
tours@selectiontours.com
selectiontours.com

SEMANA OUSADA
Rua da Atalaia, 204, Lisboa
T. (+351) 932 060 800  
geral@discoverlisbon.org
discoverlisbon.org

SITGO
Rua Mário Dionisio, 9A, 
Lisboa
T. (+351) 936 127 609
operations@sitgo.pt
sitgo.pt

SMARTBUS
Rua José Travassos, 15 B, 
Lisboa
T. (+351) 919 598 010
geral@smartbus.pt
smartbus.pt

SMART SIGHTSEEING 
Rua do Comércio, 170, 
Lisboa
T. (+351) 913 912 163 
info@smartsightseeing.pt
smartsightseeing.pt

SPINACH TOURS
Rua do Crucifixo, 86, 3.º Dto, 
Lisboa
T: (+351) 213 461 206
spinach@spinach.global

TÁ NO IR
Estrada do Macieira, 2, C/V 
Esq., Sintra
T. (+351) 969 051 959
geral@tanoir.com.pt
tanoir.com.pt

TAKE LISBOA FREE 
TOURS
Rua João do Outeiro, 58 R/C, 
Lisboa
T. (+351) 914 059 080
hello@takefreetours.com
takefreetours.com

TEJO TOURS
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
tejotours@tejotourism.pt
tejotourism.pt

TIME TRAVELLERS
Av. General Roçadas, 
157, 8.º, Lisboa
T. (+351) 965 107 138
geral@timetravellers.pt
timetravellers.pt

TOURS OF MY LIFE
Av. Rio de Janeiro, 18, 1.º 
Dto., Lisboa
T. (+351) 912 816 661
toursofmylife.lisbon@
gmail.com
toursofmylife.com

TUGATRIPS
Rua Vale da Carrasqueira, 9, 
3.º, Ericeira
T. (+351) 911 146 146
geral@tugatrips.com
tugatrips.com

TUKGUIDE 
PORTUGAL 
 LISBOA CARD 
Rua do Instituto Industrial, 
18, Lisboa
T. (+351) 919 920 000
reservas@
tukguideportugal.pt
tukguideportugal.pt

TUK TUK TEJO
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
tuktuktejo@tejotourism.pt
tejotourism.pt
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TUPER
Rua Almirante Barroso,  
13, 2.º, Lisboa
T. (+351) 213 511 750
geral@tuper.pt
tuper.pt

UBTUK
Calçada da Tapada, 
110, 1.º Esq., Lisboa
T. (+351) 933 302 666
hugofranco@rbridge.pt
ubtuk.pt

VAN TOUR WAY  
OF LIFE 
Costa do Castelo, 12,  
3.º Dto., Lisboa
T. (+33) 662 805 114
vantour.wol@gmail.com
https://vantour-wol.com/

VANELLUS 
Rua Marcelino Mesquita, 
11, Loja 4, Escritório 1,  
Linda-a-Velha
T. (+351) 213 632 048
vanellus.geral@gmail.com
vanellus.pt

VERTENTE NATURAL 
 LISBOA CARD 
Apartado 1077, Santana, 
Sesimbra
T. (+351) 210 848 919
info@vertentenatural.com
vertentenatural.com

VOX CITY TOURS
 LISBOA CARD 
Rua dos Douradores, 16, Lisboa
T. (+351) 925 549 106
vox@boostportugal.com
portugalcitytours.com

WALKBOX SELF-
GUIDED TOURS
Alameda Alto da Barra, 32, 
Oeiras
T. (+351) 916 193 008
hello@walkboxapp.com
walkboxapp.com

WEEKEND TREASURE
Rua Almirante Sarmento 
Rodrigues, 6, 7.ºB, Lisboa
T. (+351) 917 067 679
info@weekendtreasure.pt
weekendtreasure.pt

WELCOME MADEIRA
Rua Prof. Henrique de 
Barros, 9C-9D, Lisboa
T. (+351) 225 100 529
geral@welcomemadeira.pt
welcomemadeira.pt

SURF 
SURF PRO  
SURF SCHOOL
Praia da Mata/Praia do 
Norte, Costa da Caparica
T. (+351) 939 219 023
surfprosurfschool@gmail.
com
surfpro.pt

OUTRAS 
MODALIDADES 
DESPORTIVAS 
AUTRES SPORTS
OFFROAD CENTER 
BIANCHI PRATA
Rua 13 de Maio, Carregado
T. (+351) 911 564 347
offroadcenter_carregado@
bianchiprata.com
bianchiprata.com
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ACADEMIA DE GOLFE 
DE LISBOA
Azinhaga das Galhardas, 
Lisboa
T. (+351) 217 960 108
academiadegolfedelisboa.pt

CLUBE DE GOLFE 
DO PAÇO DO LUMIAR
Rua Formozinho Sanchez, 
79, Lisboa
T. (+351) 217 591 719
golfepacodolumiar.pt

FORA DE LISBOA
EN DEHORS DE 
LISBOA 
BELAS CLUBE  
DE CAMPO
Alameda do Aqueduto, 
Club House, Belas
T. (+351) 219 626 640
belasclubedecampo.pt

CAMPO DE GOLFE  
DO MONTADO
Urbanização Golfe do 
Montado, 
Algeruz, Palmela
T. (+351) 265 708 150 
montadoresort.com

AROEIRA PINES 
CLASSIC 
e Aroeira Challenge
Herdade da Aroeira, 
Charneca da Caparica
T. (+351) 212 979 110 
aroeira.com

CLUBE DE GOLFE 
da Quinta da Marinha
Quinta da Marinha, Rua 
Clube, Casa 36, Cascais
T. (+351) 214 860 180 
quintadamarinha.com

DOLCE CAMPO REAL
Dolce Campo Real, 
Rua do Campo, Turcifal
T. (+351) 261 960 900
dolcecamporeal.com

GOLF ALDEIA  
DOS CAPUCHOS
Largo Aldeia dos Capuchos, 
Costa da Caparica
T. (+351) 212 909 046
golf@cpcaparicalisbon.com
golfaldeiadoscapuchos.com

GOLF DO ESTORIL
Av. da República, Estoril
T. (+351) 214 680 176 
palacioestorilhotel.com

GUARDIAN  
SUCESSO GOLF
Bom Sucesso, Vau, Óbidos
T. (+351) 262 965 310 
guardiangolf.net

LISBON SPORTS CLUB
Casal da Carregueira, Belas
T. (+351) 214 310 077 
lisbonclub.com

OEIRAS GOLF  
E RESIDENCE
Av. Casal de Cabanas, 
Lote 140, Barcarena
T. (+351) 965 002 755
orizontegolf.com

OITAVOS DUNES 
- NATURAL LINKS 
GOLF
Quinta da Marinha, 
Casa da Quinta, 25, Cascais
T. (+351) 214 860 000 
oitavosdunes.pt

PENHA LONGA GOLF
Campo Atlântico
Estrada da Lagoa Azul, Linhó, 
Sintra
T. (+351) 219 249 031 
penhalonga.pt

PESTANA BELOURA 
GOLFE
Rua das Sesmarias, 3, 
Quinta da Beloura
T. (+351) 219 106 350 
pestanagolf.com

PRAIA D’EL REY 
Golf & Beach Resort
Av. Dona Inês de Castro, 1, 
Vale das Janelas, Amoreira, 
Óbidos
T. (+351) 262 099 587 
praia-del-rey.com

QUINTA DO PERU 
GOLF & COUNTRY 
CLUB
Alameda da Serra, 2, 
Quinta do Conde, Sesimbra
T. (+351) 212 134 320 
quintadoperu@reformosa.
com
clubgolfquintadoperu.com

RIBAGOLFE LAKES 
E RIBAGOLFE OAKS
Vargem Fresca, EN 119, 
Infantado Samora Correia
T. (+351) 263 930 040
ribagolfe.pt

ROYAL ÓBIDOS  
GOLFE RESORT
Cabeço da Serra, Vau, Óbidos
T. (+351) 262 960 241
royalobidos.com

TROIAGOLF 
Championship Course
Tróia Golf, Carvalhal, Tróia
T. (+351) 265 494 024
troiagolf.com

WESTCLIFFS
Av. Inês de Castro, 1, Óbidos,
T. (+351) 262 905 152
westcliffs.com

GOLF
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CENTROS 
COMERCIAIS 
E GRANDES 
ARMAZÉNS
CENTRES
COMMERCIAUX ET 
GRANDS MAGASINS
AMOREIRAS  
SHOPPING CENTER 
 LISBOA CARD 
Av. Engenheiro Duarte 
Pacheco, Lisboa
T. (+351) 213 810 200 
amoreiras.com

ARMAZÉNS DO CHIADO
Rua do Carmo, 2, Lisboa
T. (+351) 213 210 600
armazensdochiado@multi.eu
armazensdochiado.com

CASA DA GUIA
Estrada Nacional 247, 
Quinta São José da Guia, 
Cascais
T. (+351) 214 843 215 
casadaguia.com

CENTRO COLOMBO
Av. Lusíada, Lisboa
T. (+351) 217 113 636 
colombo.pt

CENTRO COMERCIAL 
CAMPO PEQUENO
Centro Lazer Campo 
Pequeno, Lisboa
T. (+351) 217 998 450 
galeriacomercial@
campopequeno.com
campopequeno.com

CENTRO VASCO 
DA GAMA
Av. Dom João II, 40, Lisboa
T. (+351) 218 930 600
centrovascodagama@
sonaesierra.com
centrovascodagama.pt

EL CORTE INGLÉS
DEPARTMENT STORES
 LISBOA CARD 
Av. António Augusto  
de Aguiar, 31, Lisboa
T. (+351) 213 171 700
relacoespublicas@
elcorteingles.pt
elcorteingles.pt

FREEPORT LISBOA 
FASHION OUTLET
 LISBOA CARD 
Av. Euro 2004, Alcochete
T. (+351) 212 343 501 
freeport.info@viaoutlets.com
freeportfashionoutlet.pt

GASTRONOMIA 
E VINHOS
GASTRONOMIE
ET VINS
ADEGA MÃE
Estrada Nacional 8, 
Carvalhal, Torres Vedras
T. (+351) 261 950 100 
geral@adegamae.pt
adegamae.pt

CASA CADAVAL
Rua Vasco da Gama, Muge
T. (+351) 243 588 040 
geral@casacadaval.pt
casacadaval.pt

CASA SANTOS LIMA
Quinta da Boavista, Aldeia 
Galega da Merceana, 
Alenquer, Torres Vedras
T. (+351) 263 760 621 
geral@casasantoslima.com
casasantoslima.com

COMISSÃO 
VITIVINÍCOLA DA 
REGIÃO DE LISBOA
Rua Cândido dos Reis, 
1, Torres Vedras
T. (+351) 261 316 724 
cvr.lisboa@mail.telepac.pt
vinhosdelisboa.com

COMISSÃO  
REGIONAL DE VINHOS 
DA PENÍNSULA  
DE SETÚBAL
BlueBiz – Parque 
Empresarial da Península 
de Setúbal, Estrada Vale da 
Rosa, Edifício VII, R/C e Piso 1,  
Ala Nascente, Setúbal
T. (+351) 212 337 100/212 337 108
geral@cvr-psetubal.com
vinhosdapeninsuladesetubal.
org

FILIPE PALHOÇA 
VINHOS
E.N. 5, KM 24.8, CCI 6520, 
Quinta da Invejosa, Poceirão
T. (+351) 265 995 886
geral@filipepalhoca.pt
filipepalhoca.pt

GARRAFEIRA 
NACIONAL
Rua de Santa Justa, 18, 
Lisboa
T. (+351) 218 879 080 
info@garrafeiranacional.com
garrafeiranacional.com

MANZWINE
Largo da Praça, 8A, Cheleiros
T. (+351) 214 269 710
info@manzwine.com
manzwine.com

QUINTA DE SANT’ANA
Rua Direita, 3, Gradil, Mafra
T. (+351) 261 963 550
geral@quintadesantana.com
quintadesantana.com

QUINTA DO 
SANGUINHAL
Quinta das Cerejeiras, 
Apartado 5, Bombarral
T. (+351) 262 609 190 
info@vinhos-sanguinhal.pt
vinhos-sanguinhal.pt

ROTA DE VINHOS 
DA PENÍNSULA 
DE SETÚBAL
Casa Mãe da Rota de Vinhos, 
Largo de São João Baptista, 
Palmela
T. (+351) 212 334 398 
info@rotavinhospsetubal.com
rotavinhospsetubal.com

TAYLOR’S PORT
Rua Cais de Santarém, 4-6-8, 
Lisboa
T. (+351) 218 863 105
sprovas.lx.taylor@taylor.pt
taylor.pt

VINIPORTUGAL
 LISBOA CARD 
Rua Mouzinho da Silveira, 5, 
Lisboa
T. (+351) 213 569 890
sala.ogival@viniportugal.pt
viniportugal.pt

WINE WITH A VIEW
Travessa do Fiuza, 39, 
porta 3, Lisboa
T. (+351) 939 315 778
barbara@winewithaview.pt
winewithaview.pt

SOUVENIRS
ELÉCTRICO DE LISBOA 
Miniatura original à escala
Tramway miniature originale 
à l'échelle
T. (+351) 914 980 251
electricodelisboa@hotmail.
com

LISBOA SHOP
 LISBOA CARD 
Rua do Arsenal, 7-15, Lisboa
T. (+351) 210 312 802
info@lismarketing.pt
visitlisboa.com

LIVRARIA
LIBRAIRIE
BAOBÁ LIVRARIA
Rua Tomás da Anunciação, 
26 B, Lisboa
T. (+351) 211 928 317
livraria@orfeunegro.org

MODA
MODE
OUTRA FACE DA LUA
Rua da Assunção, 22, Lisboa
T. (+351) 218 863 430 
baixa@aoutrafacedalua.com
aoutrafacedalua.com

BOUTIQUE DOS 
RELÓGIOS ARTAVENIDA 
Av. da Liberdade, 194 C, Lisboa
T. (+351) 932 565 301
tempus@tempus.pt
boutiquedosrelogios.pt

JOALHARIA
BIJOUTERIES
JOALHARIA FERREIRA 
MARQUES
Praça Dom Pedro IV, 7-9, 
Lisboa
T. (+351) 213 423 723 
joferreiramarques@gmail.com

ÓTICA
OPTICIEN
OLHAR DE PRATA
Av. Fontes Pereira de Melo, 
21, Lisboa
T. (+351) 213 513 230 
olhardeprata@gmail.com
olhardeprata.pt

PERFUMARIA
PARFUMERIE
PERFUMES 
E COMPANHIA
Praça Dom Pedro IV, 45-50, 
Lisboa (LOJA ROSSIO)
T. (+351) 211 554 480
lojaonline@
perfumesecompanhia.pt
perfumesecompanhia.pt

OUTROS/AUTRES
MAISON JULIEN  
ET KELLY DASSAULT
Rua poço dos Negros, 19, 
Lisboa
T. (+351) 911 835 537 
buyers@27lisboa.com
27lisboa.com

COMPRAS  | ACHAT
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FESTIVAL

De 7 a 10 de fevereiro, em vários espaços 
de Lisboa/Du 7 au 10 février, à différents 
espaces à Lisboa • Entrada: varia 
consoante o espetáculo/Billets : prix 
variables en fonction du spectacle

Está de volta o festival que celebra vitalidade e pluralidade da música 
aventureira nacional. Com 8 concertos, que acontecem entre o Teatro 
do Bairro Alto, a SMUP, a Galeria Zé dos Bois e a Universidade NOVA de 
Lisboa, o Rescaldo, mantendo-se fiel à sua identidade, chama a palco 
nomes históricos que continuam a deixar a sua marca, bem como cria-
dores da nova geração em pleno desenvolvimento das suas carreiras. Os 
artistas convidados são TRiSTE,  Ben Yosei,  Lantana, Catarata, Folclore 
Impressionista, Tó Trips. Sofia Borges & Marta Warelis, e Lula Pena & An-
tónio Poppe & Carlos Santos.

Le festival qui célèbre la vitalité et la pluralité de la musique aventureuse 
nationale est de retour. Avec 8 concerts, qui se déroulent entre le Teatro 
do Bairro Alto, le SMUP, la Galeria Zé dos Bois et l'Universidade NOVA de 
Lisboa, Rescaldo, restant fidèle à son identité, met sur scène des noms 
historiques qui continuent de laisser leur marque, ainsi que de nou-
veaux génération de créateurs en plein développement de leur carrière. 
Les artistes invités sont TRiSTE, Ben Yosei, Lantana, Catarata, Folclore 
Impressionista, Tó Trips. Sofia Borges & Marta Warelis, et Lula Pena & 
António Poppe & Carlos Santos.

RESCALDO
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Descubra 
por si
Découvrez par 
vous-même

Arrábida: 
um tesouro a explorar
un trésor à explorer

Lisboa está repleta de encantos naturais. Para quem procu-
ra um tesouro ímpar em beleza e na quantidade de ativida-
des que lá se podem realizar, é até à Península de Setúbal 
que tem de se deslocar. A apenas 45 quilómetros do centro 
de Lisboa, a Serra da Arrábida está integrada no Parque 
Natural da Arrábida, estendendo-se em 35 quilómetros e 
cerca de 10 mil hectares. 
As formações rochosas, os vales verdejantes e as praias de 
águas cristalinas constituem um verdadeiro paraíso, bem 
como um desafio para os amantes de caminhadas pela na-
tureza e não só. Quem se aventura pelos trilhos da Serra da 
Arrábida descobre vistas panorâmicas ímpares. A biodiversi-
dade única que aqui se desenvolve torna-a um refúgio para 
diversas espécies de plantas e animais, oferecendo aos visi-
tantes a oportunidade de se conectar de maneira autêntica.
A costa da Arrábida é também uma paisagem a não perder. 
Praias como a Praia dos Coelhos e a Praia dos Galápagos 
destacam-se pela areia fina e águas límpidas, ideais para 
relaxar ou desfrutar de atividades aquáticas. A Praia da 
Figueirinha, com a sua enseada protegida, é perfeita para 
famílias em busca de tranquilidade.
Mais do que um destino para amantes da natureza, a Serra 
da Arrábida é um local de aventura. Os entusiastas de des-
portos radicais encontram nas suas encostas íngremes e 
falésias a oportunidade para a prática de escalada e rappel.
Com toda a paisagem envolvente, os aficionados de foto-
grafia vão sentir-se igualmente atraídos por este local. A vis-
ta do topo das colinas e o contraste do verde da vegetação 
e o azul do Oceano Atlântico constituem a imagem postal 
que se quer guardar de recordação. 
A Arrábida, não é, no entanto, apenas o destino ideal para os 
amantes de natureza. O seu património histórico e cultural 
é igualmente merecedor de visita. As suas vilas, com cons-
truções tradicionais, ou os moinhos de vento posicionados 
em pontos mais altos são alguns dos pontos atrativos. 
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A destacar, o Convento da Arrábida, um antigo convento 
franciscano do século XVI, criado a partir de uma antiga 
ermida existente no local, desde o século XIII. No esporão 
do cabo Espichel ergue-se o Santuário de Nossa Senhora 
do Cabo, que integra a Igreja da Senhora do Cabo Espichel, 
bem como a pequena ermida da Memória, construída 
onde terá aparecido Nossa Senhora a dois pescadores. O 
seu interior está revestido por painéis de azulejos do século 
XVIII que contam a lenda da Senhora do Cabo.
Também para os adeptos do enoturismo a Arrábida é o 
destino ideal. As vinhas que se estendem pelas encostas es-
tão na origem de alguns dos melhores vinhos portugueses. 
É possível visitar e conhecer histórias e sabores na Quinta 
da Bacalhôa, através do seu Palácio que se constitui como 
um exemplar da arquitetura renascentista portuguesa, 
bem como nas Caves José Maria da Fonseca, onde a arte 
enóloga se une ao legado das tradições.
A beleza natural e cultural da Arrábida não deixa ninguém 
indiferente. Seja para explorar num dia ou para descobrir 
com mais tempo, não deixe de conhecer este tesouro guar-
dado a pouco mais de meia hora do centro de Lisboa. 
Descubra por si. 

Lisboa est remplie d’attraits naturels.  Ceux qui recherchent 
un trésor exceptionnel, à la fois beau et débordant d’acti-
vités, ne pourront manquer de se rendre sur la Péninsule 
de Setúbal. À seulement 45 kilomètres du centre-ville de 
Lisboa, la Serra da Arrábida fait partie du Parque Natural da 
Arrábida qui s’étend sur 35 km et environ 10 000 hectares. 
Les formations rocheuses, les vallées verdoyantes et les 
plages d’eau claire composent un véritable paradis, mais 
lancent aussi un défi aux amateurs de randonnées dans 
la nature - et ce n’est pas tout. Ceux qui s’aventurent sur 
les sentiers de la Serra da Arrábida découvrent des vues 
panoramiques uniques. L’extraordinaire biodiversité qui s’y 
est développée en a fait le refuge de diverses espèces de 
plantes et animaux, permettant aux visiteurs de vivre une 
expérience authentique.
La côte d’Arrábida recèle également de paysages 
époustouflants. Idéales pour se détendre ou profiter 
d’activités aquatiques, les plages, comme la Praia dos 
Coelhos et la Praia dos Galápagos, se distinguent par leur 

sable fin et leurs eaux limpides. La Praia da Figueirinha, 
dans une baie abritée, est parfaite pour les familles en 
quête de tranquillité.
Plus qu’une destination pour les amateurs de nature, la Ser-
ra da Arrábida est un lieu d’aventure. Les enthousiastes des 
sports radicaux trouveront sur ses versants escarpés et ses 
falaises l’occasion de pratiquer l’escalade ou le rappel.
Par ailleurs, le paysage environnant attire les passionnés de 
photographie. La vue depuis le sommet des collines et le 
contraste entre le vert de la végétation et le bleu de l’Océan 
Atlantique forment une carte postale que tout un chacun 
voudra graver dans sa mémoire. 
Cependant, l’attrait d’Arrábida ne se limite pas à ses parti-
cularités naturelles. En effet, son patrimoine historique et 
culturel vaut également la visite. Ses bourgs aux construc-
tions traditionnelles et ses moulins à vent érigés sur les 
crêtes attirent le regard. 
À souligner, le Convento da Arrábida, un ancien couvent 
franciscain du XVIe siècle créé sur le site d’une ancienne 
chapelle du XIIIe siècle. Sur la falaise du cap Espichel se 
dresse le sanctuaire de Nossa Senhora do Cabo, qui inclut 
l’église de Notre-Dame du cap Espichel, ainsi que la petite 
chapelle de la Mémoire, construite à l’endroit où la Vierge 
serait apparue à deux pêcheurs. Son intérieur est revêtu de 
panneaux d’azulejos du XVIIIe siècle racontant la légende 
de Notre-Dame du Cap.
Par ailleurs, Arrábida est aussi une destination digne d’inté-
rêt pour les férus d’œnotourisme.  Les vignes qui s’étendent 
sur les versants de la montagne sont à l’origine de certains 
des meilleurs vins portugais. La Quinta da Bacalhôa, dont le 
palais est un magnifique exemplaire de l’architecture por-
tugaise de la Renaissance, ou les caves José Maria da Fonse-
ca qui marient l’art œnologique et l’héritage des traditions, 
sont des sites à visiter pleins d’histoires et de saveurs. 
La beauté naturelle et culturelle d’Arrábida ne laisse per-
sonne indifférent. Que ce soit pour une escapade d’une 
journée ou pour un séjour prolongé, ne manquez pas de 
venir connaître ce trésor bien gardé à un peu plus d’une 
demi-heure du centre-ville de Lisboa. Découvrez-le par 
vous-même. 



58 

CONCERTOS | CONCERTS

26 de fevereiro/26 février • 20:00 • Campo Pequeno •  Campo Pequeno 
Entradas/Billets: 32 - 50 € • everythingisnew.pt

11 de fevereiro/11 février • 11:00/17:00 • CCB – Centro Cultural de Belém, 
Praça do Império •  28, 714, 727, 729, 751 |  15 |  Linha/Ligne Cascais, 
Estação/Gare Belém • Entradas/Billets: 17,50 - 112 € • ccb.pt

The 1975 passam por Lisboa para apresentar o seu mais recente álbum 
Being Funny In A Foreign Language. Lançado em outubro passado, o 
quinto álbum de estúdio da banda foi bem acolhido pela crítica que o 
descreveu como sendo detentor de “melodias grandiosas” e “na van-
guarda do pop-rock dos anos 2020”. Este concerto insere-se na digres-
são europeia do grupo e representa os maiores espetáculos de sempre 
da banda.

The 1975 passent par Lisboa pour présenter son album le plus récent, 
Being Funny In A Foreign Language. Lancé en octobre dernier, le cin-
quième album en studio du groupe a été bien reçu par la critique, qui 
l’a décrit comme doté de « mélodies grandioses » et « à l’avant-garde 
du pop-rock des années 2020 ». Ce concert s’inscrit dans le cadre de sa 
tournée européenne et constitue l’un des plus grands spectacles ja-
mais présentés par le groupe.

O Carnaval é o momento ideal para afirmar “música, maestro!”. Por isso, 
a Orquestra Metropolitana de Lisboa, dirigida por Jan Wierzba, sobe 
ao palco para espalhar alegria e boa disposição. Numa linguagem de 
breves e colcheias, prelúdios e serenatas, pífaros e contrabaixos, cha-
mam-se obras-primas da música clássica. 

Le carnaval est le moment idéal pour lancer : « musique, maestro ! » C’est 
ainsi que l’Orquestra Metropolitana de Lisboa, dirigé par Jan Wierzba, 
monte sur scène pour diffuser la joie et la bonne humeur. Sous forme de 
rondes et de croches, de préludes et de sérénades, de fifres et de contre-
basses, il convoquera des chefs-d’œuvre de la musique classique. 

The 1975 

Concerto de Carnaval
Concerto de Carnaval
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De 4 a 14 de fevereiro/Du 4 au 14 février 
em diverso horários e espaços de 
Sesimbra/à différents moments et 
espaces à Sesimbra  3201, 3202, 
3203, 3204 • Entrada livre/Entrée libre 
sesimbra.pt 

Sesimbra convida a participar num dos mais belos Carnavais de 
Portugal. Nos dias 11 e 13 escolas de Samba e grupos de Axé per-
correm as ruas para espalhar o ritmo da festa e no dia 12 é a vez de 
os palhaços desf ilarem. Ao longo dos dias a diversão noturna conta 
com concertos e DJ até de madrugada, com uma Fan Zone, que terá 
uma área de pinturas faciais e fotograf ias gratuitas. Outras ativida-
des a não perder são o baile trapalhão ou o concurso de fantasias. 
A festa não se conclui sem as tradicionais cegadas, teatro popular 
satírico, e o enterro do bacalhau, que encerra os festejos.

Sesimbra vous invite à participer à l'un des plus beaux Carnavals du  
Portugal. Les 11 et 13, des écoles de samba et des groupes d'axé par-
courent les rues pour répandre le rythme de la fête, et le 12, c'est au tour 
des clowns de défiler. Tout au long de ces jours, les festivités nocturnes 
proposent des concerts et des DJ jusqu'au petit matin, avec une Fan 
Zone comprenant une zone de maquillage et des photos gratuites. 
Parmi les autres activités à ne pas manquer, citons le bal loufoque et 
le concours de déguisements. La fête ne serait pas complète sans les 
traditionnelles cegadas, du théâtre populaire satirique, et l'enterrement 
de la morue, qui clôture les célébrations.

CARNAVAL 
DE 
SESIMBRA

EVENT | EVENTO
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Até 29 de fevereiro, terça a domingo,  
a partir das 15:30/Jusqu'au 29 février, du 
mardi au dimanche, à partir de 15:30 
Reservatório Mãe d'Agua das Amoreiras, 
Praça das Amoreiras  

 Rato |  202, 758, 774, 713 |  24 
Entradas/Billets: 12 - 15 €
lisboa.immersivus.com

"Dali Cybernetics" é uma experiência para descobrir a mente e a obra 
do artista catalão Salvador Dalí. Através de uma perspetiva totalmente 
imersiva, o público realiza uma viagem futurista pelas obras-primas do 
artista. Com recurso a projeções de grande escala em 360º, zonas inte-
rativas e tecnologias de realidade virtual é possível entrar no mundo do 
génio, conhecer de perto algumas das suas obras mais icónicas como 
também algumas perspetivas do seu pensamento. 

« Dali Cybernetics » est une expérience pour découvrir l'esprit et 
l'œuvre de l'artiste catalan Salvador Dalí. A travers une perspective to-
talement immersive, le public embarque dans un voyage futuriste à 
travers les chefs-d'œuvre de l'artiste. Grâce à des projections à grande 
échelle à 360º, des zones interactives et des technologies de réalité vir-
tuelle, il est possible d'entrer dans le monde du génie, de connaître de 
près certaines de ses œuvres les plus emblématiques ainsi que cer-
taines perspectives de sa pensée.

DALI 
CYBERNETICS

EVENTO | EVENT



 61

Até 12 de maio, de segunda a sexta/Jusqu’au 12 mai, du lundi au vendredi, 
09:00 - 17:00 • Fins de semana e feriados/Week-end et jours fériés: 10:00 - 13:00/ 
14:00 - 18:00 • Casa Sommer, Av. da República, Cascais •  Linha/Ligne Cascais, 
Estação/Gare Cascais |  M27 • Entrada livre/Entrée libre • cascais.pt

Até 5 de maio, de terça-feira a domingo/Jusqu'au 5 mai, du mardi 
au dimanche • 10:00 às 18:00 • Museu do Oriente, Av. Brasília, Doca 
de Alcântara •  712, 713, 714, 727, 742, 751, 756, 728, 732, 760, 720, 738 

 15E, 18E |  Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare Alcântara-Mar  
Entrada/Billets: 8 € • foriente.pt

A obra do talentoso e polémico Augusto Cid está em exposição na Casa Som-
mer, em Cascais. Depois da revolução de 25 de abril de 1974, Augusto Cid atin-
giu o seu auge artístico utilizando a imagem que conduziria à reflexão através 
da caricatura. Nesta mostra estão presentes diversos cartoons que publicou 
em jornais e revistas como “Expresso”, “O País”, “O Sol”, “O Diabo”, “A Tarde”, “O 
Independente”, “O Crime”, ou “Grande Reportagem”. Em “História(s) de Por-
tugal em Cartoon: Augusto Cid” é ainda possível ver fotografias, materiais de 
trabalho e peças escultórias de sua autoria. 

L’œuvre du talentueux et polémique Augusto Cid est en exposition à la Casa 
Sommer, à Cascais. Après la révolution du 25 avril 1974, Augusto Cid atteint le 
faîte de sa carrière artistique en utilisant l’illustration pour susciter la réflexion. 
Cette exposition présente une série de dessins humoristiques qu’il a publiés 
dans des journaux et magazines comme « Expresso », « O País », « O Sol », « O 
Diabo », « A Tarde », « O Independente », « O Crime » ou « Grande Reportagem ». 
« Histoire(s) du Portugal en dessins humoristiques : Augusto Cid » inclut éga-
lement des photographies, du matériel de travail et des sculptures de l’artiste. 

"Dry Season Wind – Jarracharra" é uma exposição da autoria de 20 artistas 
indígenas australianas que apresentam 52 obras de arte têxtil estampadas 
à mão. Os designs são inspirados na própria terra de onde as artistas são 
oriundas — Maningrida, no oeste de Arnhem Land, Austrália. Os motivos 
são simples, mas entusiásticos, como rochas sagradas, espíritos femininos 
da água, tartarugas, caranguejos da lama, alimentos do mato, locais de 
recolha de alimentos e cerimónias. A estes temas juntam-se narrativas 
de djang, histórias ancestrais de criação que têm o intuito de promover a 
preservação da terra e do estilo de vida para as gerações futuras, represen-
tando uma nova visão da arte indígena australiana.

L'exposition « Dry Season Wind – Jarracharra » est une création de 20 ar-
tistes indigènes australiennes présentant 52 œuvres d'art textile impri-
mées à la main. Les designs sont inspirés de la terre d'origine des artistes 
— Maningrida, dans l'ouest d'Arnhem Land, Australie. Les motifs sont 
simples mais enthousiastes, tels que des rochers sacrés, des esprits fémi-
nins de l'eau, des tortues, des crabes de boue, des aliments de la brousse, 
des lieux de cueillette de nourriture et des cérémonies. À ces thèmes 
s'ajoutent des récits de djang, des histoires ancestrales de création visant à 
promouvoir la préservation de la terre et du mode de vie pour les généra-
tions futures, représentant une nouvelle vision de l'art indigène australien.

História(s) de Portugal  
em Cartoon: Augusto Cid
Histoire(s) du Portugal en Dessins 
Humoristiques: Augusto Cid

Dry Season Wind – Jarracharra

EXPOSITIONS | EXPOSIÇÕES 
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10 de fevereiro/10 février • 21:30 • Coliseu de Lisboa, Rua das Portas 
de Santo Antão, 96 •  Restauradores • Entradas/Billets: 20 - 45 € 
coliseulisboa.com

24 de fevereiro/24 février • 21:30 • Coliseu de Lisboa, Rua das Portas 
de Santo Antão, 96 •  Restauradores • Entradas/Billets: 20 - 65 € 
coliseulisboa.com

Pela primeira vez a solo, a cantora, autora e compositora, Marisa Liz, 
apresenta o seu álbum a solo, que inclui êxitos como “Guerra Nuclear”, 
“Olha Lá” e “Foi Assim Que Aconteceu”. Acompanhada por um quar-
teto de músicos, Marisa reúne em palco, as suas canções, bem como 
“Mensagens de Amor”, representando através de melodias o carinho e 
admiração por outros artistas que marcaram a sua vida.

Pour la première fois en solo, la chanteuse, auteure et compositrice 
Marisa Liz présente son album solo, qui comprend des tubes tels que 
« Guerra Nuclear », « Olha Lá » et « Foi Assim Que Aconteceu ». Accom-
pagnée d'un quatuor de musiciens, Marisa rassemble sur scène ses 
chansons, ainsi que « Mensagens de Amor », représentant à travers 
les mélodies l'affection et l'admiration pour d'autres artistes qui ont 
marqué sa vie.

Mais de 40 anos depois do lançamento do álbum "10.000 anos depois de 
Vénus e Marte”, José Cid sobe ao palco para reviver e interpretar este seu 
reconhecido trabalho de rock sinfónico acompanhado pela Orquestra  
Filarmonia das Beiras. Este álbum conta uma história com princípio meio 
e fim de um planeta terra a renascer.  Com base em ficção científica, tons 
de rock progressivo, e uma ópera-rock, o conceito é que, 10.000 anos de-
pois da autodestruição da humanidade, um homem e uma mulher via-
jam de regresso para a Terra para a repovoar novamente.

Plus de 40 ans après la sortie de l'album « 10 000 ans après Vénus et 
Marte », José Cid monte sur scène pour reprendre et interpréter sa célèbre 
œuvre de rock symphonique accompagné par l'Orquestra Filarmonia das 
Beiras. Cet album raconte une histoire avec un milieu début et fin d'une 
planète Terre en train de renaître. Basé sur la science-fiction, des tonalités 
de rock progressif et un opéra rock, le concept est que, 10 000 ans après 
l'autodestruction de l'humanité, un homme et une femme reviennent sur 
Terre pour la repeupler encore.

Marisa Liz
GIRASSÓIS, TEMPESTADES E MENSAGENS DE AMOR
TOURNESOLS, TEMPÊTES ET MESSAGES D'AMOUR

José Cid & Octeto 
COM ORQUESTRA FILARMONIA DAS BEIRAS
AVEC ORCHESTRE FILARMONIA DAS BEIRAS
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FESTIVAL

9 e 11 de fevereiro/9 et 11 février • 19:00 
O’culto da Ajuda, Travessa Zebras, 25  
(  729) | 24 de fevereiro/24 février  
19:00 • Biblioteca de Marvila, R. António 
Gedeão • (  31B, 793) • Entrada livre/
Entrée libre 
musicamera.pt

O Festival Criasons traz novos espetáculos a Lisboa. Com destaque para 
a música de câmara portuguesa contemporânea, o festival está intima-
mente ligado ao trabalho da compositora Constança Capdeville, apre-
sentando uma série de espetáculos que desafiam as fronteiras entre 
a música e o teatro.  São várias as performances a serem apresentadas, 
desde espetáculos que colocam em cena a eterna discussão sobre o 
que é essencial na criação artística, a performances que desafiam os 
limites da música contemporânea. 

Le Festival Criasons apporte de nouveaux spectacles à Lisboa. En met-
tant l'accent sur la musique de chambre portugaise contemporaine, le 
festival est étroitement lié à l'œuvre de la compositrice Constança Cap-
deville, en présentant une série de spectacles qui remettent en question 
les frontières entre musique et théâtre. Plusieurs performances seront 
présentées, depuis des spectacles qui mettent en avant l'éternelle dis-
cussion sur ce qui est essentiel dans la création artistique jusqu'à des 
performances qui défient les limites de la musique contemporaine.

FESTIVAL 
CRIASONS
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Até 25 de fevereiro, de sábado e domingo/
Jusqu'au 25 février, samedi et dimanche 
14:00 • Reservatório Mãe d'Agua das 
Amoreiras, Praça das Amoreiras •  Rato  

 202, 758, 774, 713 |  24 • Entradas/ 
Billets : 12 € • lisboa.immersivus.com

Preparado para viajar numa das culturas mais enigmáticas da História 
da Humanidade? O "Misterioso Egipto" é um espetáculo imersivo pro-
duzido pelo OCUBO. Desenho, luz e laser são os ingredientes desta ex-
pedição audiovisual que tem paragens em conteúdos originais ao longo 
da história da civilização egípcia. A centenária descoberta do tesouro 
do Faraó Tutankhamon, a inscrição da Pedra de Roseta, o reinado de 
Ramsés II, assim como o enigma da construção das Pirâmides de Gizé, 
são alguns dos momentos e elementos mais simbólicos desta viagem. 

Prêts pour voyager à travers l'une des cultures les plus énigmatiques 
de l'histoire de l'humanité ? « Mystérieux Égypte » est le tout dernier 
spectacle immersif produit par OCUBO. Dessin, lumière et laser sont les 
ingrédients de cette expédition audiovisuelle, qui propose de vivre des 
moments inédits de l'histoire de la civilisation égyptienne. La décou-
verte centenaire du trésor du Pharaon Toutânkhamon, les inscriptions 
sur la Pierre de Rosette, le règne de Ramsès II, ainsi que l'énigme de 
la construction des Pyramides de Gizeh constituent certains des mo-
ments les plus emblématiques de ce voyage. 

MISTERIOSO 
EGIPTO 
MYSTÉRIEUX 
ÉGYPTE

EVENTO | EVENT
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Até junho, de terça a domingo/
Jusqu’en juin, du mardi au dimanche 
10:00 - 18:00 • Museu Bordalo Pinheiro 

 Campo Grande |  701, 717, 731, 
735, 736, 747, 767, 778, 783, 796, 
798, 206, 207 • Entrada/Billets: 2 € 
museubordalopinheiro.pt

“Bordalo em Trânsito” é um convite a caminhar ao longo do percurso da 
obra artística de Rafael Bordalo Pinheiro. Numa exposição dividida em 
três núcleos, é possível fazer uma leitura plural do talento e criatividade 
do artista à luz do presente, mantendo em mente que o espírito crítico 
e o humor podem ser os aliados perfeitos para a construção de uma 
cidadania ativa, participada, construtiva. Em “Bordalo ao espelho”, o au-
torretrato ganha protagonismo. O artista apresenta-se, transfigura-se e 
desafia o sentido de observação. Em “Zé Povinho Identidade e Política”, 
apresenta-se a maior criação do artista: o Zé Povinho, a representação 
simbólica do povo português. Por fim, “Bordalo à Mesa”, apresenta um 
tema que era querido ao artista, a gastronomia. Neste núcleo são repre-
sentados registos gráficos e peças de cerâmica de opulência real. 

« Bordalo em Trânsito » est une invitation à une promenade à travers 
l’œuvre artistique de Rafael Bordalo Pinheiro. Cette exposition est  
organisée en trois parties. Elle propose une lecture plurielle du talent 
et de la créativité de l’artiste à la lumière des temps présents, en sa-
chant que l’esprit critique et l’humour peuvent représenter de par-
faits alliés dans la construction d’une citoyenneté active, participative, 
constructive. « Bordalo dans le miroir » se centre sur l’autoportrait. L’ar-
tiste se présente, se transfigure et défie le sens de l’observation. « Zé Po-
vinho, identité et politique » présente l’une des principales créations de 
l’artiste : la figure de Zé Povinho, autrement dit la représentation sym-
bolique du peuple portugais. Enfin, « Bordalo à Table » se penche sur 
un thème cher à l’artiste, la gastronomie. Cette dernière partie expose 
les œuvres graphiques sur ce thème ainsi que les pièces en céramique 
manifestant une opulence royale.

BORDALO EM 
TRÂNSITO
BORDALO EN 
TRANSIT

EXPOSITION | EXPOSIÇÃO 
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Até 8 de fevereiro/Jusqu’au 8 février • Terça a sábado/mardi au samed: 
10:00 - 12:00/14:00 - 17:00 • Domingo/Dimanche: 14:00 - 17:00 • Solar 
dos Zagallo, Largo António José Piano Júnior •  Linha/Ligne Setúbal, 
Estação/Gare Pragal •  3027 • cm-almada.pt 

New wave new House é uma exposição que evoca a casa como espaço 
de expansão e de descoberta interior. Gonçalo Gonçalves, o artista e au-
tor desta mostra, é especialista em design e propõe ao público sentir o 
espaço de casa como uma zona de descoberta interior. Esta mostra teve 
inicio na sua rede social de Instagram “normal.sensível” e ganha agora 
contornos físicos no Solar dos Zagallos, em Almada. 

New wave new House é une exposition qui évoque la maison en tant 
qu’espace d’expansion et de découverte intérieure. Gonçalo Gonçalves, 
son artiste et auteur, est spécialiste en design. Il propose au public d’ap-
préhender l’espace de la maison comme une zone de découverte inté-
rieure. Ce projet a débuté sur sa page Instagram « normal.sensível » et 
prend désormais physiquement forme au Solar dos Zagallos, à Almada. 

New wave new House
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